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/N\Safety Information

Important - Please read these instructions fully before starting assembly

Warnings Symbols

I O®OOP>®

The following warning symbaols appear throughout this assembly manual and indicate
the appropriate safety measures you should take when assembly and operating the
reciprocating saw.

To reduce the risk of injury, user must read instruction manual

Warning

Wiear ear protection

Wear eye protection

Wear dust mask

Double insulation

This product has been marked with a symbal relating to removing elactric and electronic waste.
This means that this product shall not be discarded with household waste but that it shall be
returned to a collection system which conforms to the European Directive 2002/96/CE. It will
then be recycled or dismantled in order to reduce the impact on the environment. Electric and
electronic equipment can be hazardous for the environment and for human health since Lhey
contain hazardous substances.




/\Safety Information

Important - Please read these instructions fully before starting assembly

Warnings Symbols {continued)

& Important! When using equipment, the following safety precautions must be followed to

avoid injuries and damage.
Read all operating instructions careflully and comply with them. It is important to
understand these instructions and to acquaint yourself with the machine, its comect usage
and all safety requirements.
Keep this manual in a safe place so that the information is available at all times.

«  If you give the equipment to any ather person, give them these operating instructions as
well,

We accept no liability for damage or accidents which result from non-compliance with these

INELFLCLIONS.

General Power Tool Safety Warnings

F=9

WARNING! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the
wamings and instructions may result in electric shock, fire and/or serigus injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool”in the wamings refers 1o your mains-operated {(corded) power Lool or
battery-operated {cordless) power tool

1} Work area safety

a) Keep work area clean and well Iit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or lumes,

c) Keap children and bystanders away while operating a power tool. Distractions
Can cause you to lose control,

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock,

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

¢} Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power Lool
will increase the risk of electric shock

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from heat, cil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock,

&) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of acord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f} If operating a power tool in a damp location is unaveidable, use a residual



/N\Safety Information

Important - Please read these instructions fully before starting assembly

General Power Tool Safety Warnings (continued)

current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock

3} Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a
power tool. Do not use a pewer tool while you are tired or under the influence
of drugs, aleohol or medication. A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

b} Use personal protective aquipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid salely shoes, hard hat, or hearing protection used
for approprate conditions will reduce personal injuries.

¢} Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. & wrench
ar a key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

&) Do not overreach. Keap proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations,

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts. Laose clothes, jewellery ar long hair can be
caught in moving parts.

g} If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Usc of dust collection can
reduce dust-related hazards.

4} Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

b} Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

¢} Disconnect the plug from the power source andfor the battery pack from the
power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentalhy.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool's
operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidenis
are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and are easier to control

L&



/\Safety Information

Important - Please read these instructions fully before starting assembly

General Power Tool Safety Warnings {continued)

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified rapair persoen using only identical
raplacement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

General Safety Warnings

WARNING! Read all safety warmnings and all instructions. Failure to follow the
pwarnings and instructions may result in electric shock, fire and/for serious injury.
Save all warnings and instructions for future referance.
This apphance is not intended for use by persons lincluding children} with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarty qualified persons in order to avoid a hazard.

Safety Rules For Reciprocating Saw

1. Hold reciprocating saw by insulated gripping surfaces, when performing an operation
whoere the cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a “live” wire may make exposed metal parts of the power tool “live”and could
give the operator an electric shock.

2. Always wear a dust mask.

s3]



In the Box

o Blade ° Variable Speed control
(2] Pivoting blade foot @ Hex key

o Tool-free blade clamp ring

o On/Off switch

e Lock on button




Operating Instructions

@NOTE Before using the tool, read the instruction book carefully.

Intended Use
The machine is intended for sawing wood, plastic, metal and building materials while resting
firmly on the workpiece. It is suitable for straight and curved cuts.

Replacing/Inserting the saw blade (See Fig. A}

& Remove the plug from the socket before carrying out any adjustment,
sarvicing or maintenance.

When mounting the saw blade, wear protective gloves. Danger of injury when

touching the saw blade. When changing the saw blade, take care that the saw blade holder is

free of material residue, e, g. wood or metal shavings.

1. Selecting a saw blade
Lise only saw blades with single-nose shank. The saw blade should not be longer than
required for the intended cut, Use a thin saw blade for narrow curve cuts.

2. Inserting a saw blade
Rotate the tool-free blade clamp ring (3) anti-clockwite and hald. Insert the blade into the
saw's blade clamp and make sure that the blade attaches to the blade pin inside the clamp.
Release the blade clamp ring and ensure the blade Is locked securely in place.
Check the tight seating of the saw blade. & loose saw blade can fall out and lead
to injuries. For certain work, the saw blade (1) can also be turned through 1807 (with
the teeth pointed upwards) and reinserted again.

3. Removing a saw blade
Rotate the tool-free blade clamp ring (3) anti-clockwise and hald. Pull the blade out and
release the clamp ring.




Operating Instructions

1. Pivoting blade foot (See Fig.B & C)

Due to its movability, the adjustable pivoting blade foot (2) adapts to the required angular
position of the surface. It must be held firmly against the material being cut to reduce saw
vibration, blade jumping and blade breakage. (See Fig.B)

If you need to reduce the cutting capacity of your tool (depth of cut), the pivoting foot plate
{2] may be adjusted as follows. Loosen the twio securing screws (A) on the underside of the
front housing with a hex key (7). Slide the pivoting blade foot (2) to the required position,
Tighten both screws (A) and check that the blade foot (2} is firmly latched. (See Fig.C)

2. Switching on and off

Depress the OndOff switch to start and release it to stop your tool. Depress the ondoff switch
then the lock on button. Your tool is now locked on for continuous use. To switch off your tool
just depress and release the ondoff switch.

3. Controling the stroke rate

For sawing appropriately to the matenal a suitable stroke rate can be set with the regulating
wheel and controlled with the ON-OFF switch. The setting wheel serves at the same time to
steplessly adjust the stroke rate while the saw is operating.

4. Cutting instruction
Plunge cutting [Seea Fig. D}
The plunge cutting procedure is only suitable for treating soft materials
such as wood, plaster board or similar! Do not work metal materials with
the plunge cutting procedure!
Lise only short saw blades for plunge cutting.
Place the machine with the edge of the blade foot (2) onto the workpiece and switch on. For
power tools with stroke speed control, set the maximum stroke speed, Press the power tool
firmly against the workpiece and allow the saw blade to slowly plunge into the workpiece.
As soon as the blade foot (2) fully lays on the surface of the workpiece, continue sawing




Operating Instructions

alengside the desired cutting line. For certain work, the saw blade (1) can also be inserted
turmed through by 180° and the sabre saw can be guided accordingly in a reversed manner,

Flush cutting (See Fig.E)
Pay attention that the saw blade always extends beyond the diameter of
the material being worked. There is danger of kickback.
It is possible to make cuts extremely close to floors, walls and other difficult areas. Insert the
blade shank inta the blade clamp with the blade teeth lacing up (opposite 1o normal working
position). This will make cuts closer to the work surface. Using special flexible blades insert the
blade into the blade clamp with the blade teeth facing down (normal working position). It will
allow flush pipe cutting.

Wood cutting
For easier control use low speed to start cutting, then increase to the correct speed.

Matal cutting

This saw has different metal cutting capacities depending upon the type of blade being used
and metal being cul.

Lise a finer blade for ferrous metals and a coarse blade lar non-ferraus meatals,

When cutting thin gauge sheet metals, ALWAY'S clamp wood on both sides of the sheer. This
will give you a clean cut without excess vibration or tearing of the metal.

DO NOT force the cutting blade. Forcing the blade will reduce blade life and cause the blade
to break.

MOTE: We recommend that you spread a thin film of il or other coolant along the line of
cut ahead of the saw. This will allow easier operation and help extend blade life. When cutting
aluminum, usa kerosene.
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Working Hints For Your Reciprocating Saw

1. I your power tool becomes too hot, set the gpeed to maximum and run no load for
2-3 minutes to cool the maotor.

2. Ahways ensure the wark-pleca is firmly held or clamped to prevent movement.

3. The blade guard must be held Airmly against the material being cut to reduce saw vibration,
blade jumping and blade breakage.

Maintenance
EE

Remove the plug from the socket before carrying out any adjustment, servicing or
maintenance.

There are no user serviceable parts in your power ool Never use waler or chemical cleaners Lo
clean your power tool. Wipe clean with a dry cloth. Always store your power tool in a dry place.
Keep the motor ventilation slots clean. Keep all working controls free of dust. Occasionally you
may see sparks through the ventilation skots. This is normal and will not damage your power
tool.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manutacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.



Technical Data
-]

Rated valtage 230V-50Hz
Rated power S00W
Rated No-load speed (0-2800/min
Stroke length 2mm

Cutting capacity max

Wood 115mm
Metal Imm
Protection class Bl
Machine weight 3Kg

Noise Information
]

[EMBO745) A weighted sound pressure L5 BBAB(A)
(ENEDTA5) A weighted sound power L, : 97dB(A)

K, &K _=3.0dB(A)
Wear ear protection when sound pressure is over: EUdB:AJO

Vibration Information
]

(ENE0T43) Vibration total values (triax veclor sum)

Cutting into wood a h,WB = 8,68 m/s®, KWB=1,5 m/s’

Cutting into rmetal a hB =76 m's', KB=1,5 m/s’

WARNING: The vibration emission value during actual use of the power tool can
differ from the declared value depending on the ways inwhich the tool is used
dependant on the following examples and other variations on how the tool is used:
How the tool is used and the materials is cut or drilled.
The tool being in good condition and well maintained.



Vibration Information

The use the correct accessory for the tool and ensuring it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and any anti vibration accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design and these instructions.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is not adequately
managead.

WARNING: To be accurate, an estimation of exposure level in the actual conditions of

use should also take account of all parts of the operating cycle such as the times when
the tool is switched off and when it is running idle but not actually doing the job, This may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Help to minimize your vibration exposure risk.

ALWAYS use sharp chisels, drills and blades.

Maintain this tool in accordance with these instructions and keep well lubricated {where
appropriate).

If the toal is to be used regulary then invest in anti vibration accessaries.

Avoid using tools in temperatures of 10°C or less.

Flan your wark schedule to spread any high vibration tool use across a number of days.

Accessories

Blade for wood 1pc
Hex key Tpe

Environmental Protection

This preduct has been marked with a symbaol relating to removing electric and
electronic waste. This means that this product shall not be discarded with household
waste but that it shall be returned to a collection system which conforms to the
I European Directive 2002/96/CE. It will then be recycled or dismantled in order Lo reduce
the impact on the environment. Electric and electronic equipment can be hazardous for the
emvironment and for human health since they contain hazardous substances.



YKa3aHuA 3a 6e3onacHa pa6oTa

OnucaHue Ha cumBonUTe
NHpopmaLoHHaTa Tabena Ha MallMHaTa MOXe [la CbAabpKa cumBonu. Te NnpeacTaBnsaBsat
OCHOBHaTa MHpOpPMaLMA 3a NPOAYKTa U MHCTPYKLUK 3a HEeroBaTa yrnoTpeba.
(T T Hocete aHTUdOHM

Hocete 3aWjutHM ounna
HoceTe npaxo3awmtHa macka
HoceTe Kacka

HoceTe npeanasHu pbKaBuum

MpoueTeTe NHCTPYKLMATa Npean ynotpebda

OTFOBapﬂ Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO U CTaHAAPTU 3a 6e30MacHoCT.

3awTa Ha OKOJIHaTa cpefia

EneKkTpmnyeckoTo 1 eNeKTPOHHO 060pyLBaHe He TPsibBa fja Ce U3XBbPJIA C
[OMaKUHCKUTE oTnagbum. Mons, peunknnpanTe B CbOTBETHUTE MYHKTOBE MO
MecTa Unn NPoBepeTe C MECTHUTE BAaCTW Kbe fa 3aHeceTe U3NA310TO OT
ynotpe6ba EEO, 3a ga 6bae npaBuIHO AEMOHKPAHO.

(M Qe

BHUMAHMWE! BuHarn HoceTe aHTUHOHM, KOraTo HMBOTO Ha Wym npesuwasa 85dB(A). Ako
HUBOTO Ha LWyM e HEKOMPOPTHO 3a Bac, JOPY KoraTo CTe C aHTUOHM, NpeyCcTaHOBEeTe
paboTta He3abaBHO 1 NPOBepeTe Aanv aHTUHOHUTE Ca KOPEKTHO NMOCTABEHM U B
OCUTrypsiBaT HEOOXOAUMATa PeflyKLMA Ha LWyMa.

BHUMAHMUE! 13naraHeTo Ha BNUSHMETO Ha BMOpaLMKTE Ha MHCTPYMEHTA MOXe

[a foBefe Ao 3aryba Ha YyBCTBUTENTHOCT NPU AONMP, CKOBAHOCT, U3TPbMBAHE U
HamasifiBaHe Ha CNOCOOHOCTTA 3a XBallyaHe. NPogbMKUTENHOTO M3M1araHe MOXe Aa
HanpaBu Te3n CbCTOAHUS XOPHUYHU. AKO € He0OX0AUMO, HaMarneTe BPeMeTo 3a paboTa

1 3MOJI3BaTE aHTU-BMOPALIMOHHM pbKaBULU. He 13non3BaiTe MmaluiHaTa C ronu pble
npu TemnepaTtypu, pasnnyHu ot KOMGOPTHUTE, ThI KaTo TOBA LUe YBENNYY BINAHMNETO Ha
BMOpaLuunTe BbpXy Bac. /I3non3eanTe JaHHUTE, 3ajafieHM B cneundmrKaLmaTa, OTHaCALWM
ce [0 BUOpaLuuTe, 3a Ia U34MCIINTE KakBa TPSIOBA [a € NPOAb/PKUTENIHOCTTA 1 YecToTaTa
3a paboTa C MHCTPYMeEHTa.

BHUMAHWUE! KoraTo n3mnon3BaTte eleKTPOMHCTPYMEHT, BMHaru Tpsibea Aa cnaseate
OCHOBHWTE M3MCKBaHMsA 3a 6€30MaCHOCT, 3a 1a HaManuTe PUCKa OT NOXKap, TOKOB yaap
1 NepCcoHanHM HapaHABaHMA. [TpoueTeTe BHUMATENHO Te3U NHCTPYKL MW, Npean ga
paboTuTe C MalLVHaTa U ' 3anaseTe 3a 6bAeLy CNPaBKU.

BHUMAHME! Ta3n maluvHa He e npeAHa3HavYeHa 3a U3nosi3BaHe OT Xopa (BKIUNTENTHO
14



[leua) ¢ HamaneHn GrU3nYecKn 1 MeHTAIHU CMOCOBHOCTU VI INMCA Ha OMUT U 3HAHUS,
OCBEH, aKO Te3M NNLia He Ca HaA3MpPaBaHU UV MHCTPYKTUPaHU OT MPOdeCcMoHanmncTy,
OTrOBOPHM 3a TAXHaTa 6e3onacHocT. [leuata TpsibBa fja ce HabnoAaBaT, 3a fja Ca CUTYPHM,
ye He CU1 UrpasiT C akcecoapuTe.

BHUMAHME! 13non3BanTe eNeKTPONHCTPYMEHTA U akCcecoapuTe B CbOTBETCTBME C Te3N
WHCTPYKLUMW 1 B3UMAKW NOA BHAMaHUe paboTHUTE ycnoBus 1 paboTaTa, KoATo TpA6Ba Aa
6be cBbpLUeHa. MI3non3BaHeTo Ha eNleKTPOUHCTPYMEHTA He Mo NpefHa3HayeHne Moxe
[a fgosefe 40 OnacHW cuTyauunmn.

Pa6oTHa 30Ha

1. Ma3eTe paboTHaTa 30Ha YKCTa U cyxa. [peTpynaHnTe 1 TbMHU 30HU Npeapasnonarat
KbM MHUNOEHTN.

2. CobniopaBaiite paboTHUTE yCoBUs. He nanaraiite MHCTPYMeHTa Ha AbXg. He
13non3BaliTe BbB BNa)KHa UM MOKpa cpepa. [NaseTte paboTHaTa 30Ha nposeTpmBa. He
paboTeTe B 6n11M30CT A0 3aNaiMMy TEYHOCTU 1 Fa3oBe.

3. Mpepna3BaHe OT TOKOB yaap — M36aAreaiite KOHTaKT Ha TAIOTO CbC 3a3eMeHNU
MOBBPXHOCTM KaTo TpbbU, pagratopu, dpmsepu / xnaguiaHULM 1 Ap., TbiA KaTo, ako TAIOTO
BW € B KOHTAKT CbC 3a3eMeHa MOBbPXHOCT, PUCKBT OT TOKOB yAap ce yBenunyasa.

4.MNa3seTe cTpaHNYHWTE HabnogaTeny, ocobeHo Aelata, Aaney oT paboTHaTa 30Ha, N3BbH
KOHTaKTa C MaluVHaTa U HelHUSA Kaben.

5. CbxpaHeHMe — KOraTo He U3M0JI3BaTe MHCTPYMEHTa, FO CbXPaHsABalTe Ha CyXo U fobpe
NPOBETPMBO MACTO, HEAOCTBIMHO 3a Aeua.

6. He npunaraite cnna KbM MallvHaTa — T4 Le CBbpLUN paboTaTta c1 no-gobpe u
6e30MacHo, Korato paboTy B rpaHMLUTE HA KanayuteTa, 0603HaveH Ha nHGOPMaLMOHHATa
1 Tabena.

7. V3non3BaiiTe NpaBUIHNA MHCTPYMEHT — yrnoTpebaTa Ha X001 MHCTPYMEHT 3a
npodecroHanHW LIeN 1 He Mo NpefiHa3HaYeHNe e BNOLWN KaueCTBOTO Ha paboTa u we
[JoBefe [0 HeXeNaHy PUCKOBE 1/ UAn NepCoHaNHN HapaHABaHMA.

8. O6nuuanTe ce nogxoaawo. He HoceTe WNPOKKM apexu 1 6uKyTa npu pabota. Masete
KocaTa, ApexuTe 1 pbKaBuymuTe ganeye oT ABUXKELLMTE Ce YaCTh Ha efIeKTPONHCTPYMEHTA.
LWnpokunTe gpexu, gbnrata Koca 1 pbKaBULMTE MOraT Aa 6baT 3aXHATU OT ABVXKELUTE ce
yacTun.

9. M3non3Bawite npennasHm cpeactaa. HoceTe 3almMTHU ounna n npegnasHo obopynsaHe
KaTo MacKa cpeLly npax, Hembp3anAwm ce paboTHU 06YBKU, PbKABULM U aHTUHOHMY,
KOraTo ro u3uckBeaT yCnoBuATa. ToBa e HaManm prucka OT HapaHABaHMWA.

10. MNpaxoynoButen — ako UHCTPYMEHTBT BU Ce fIOCTaBA C NPaxoyoBUTeN, BMHAru ro
n3non3BanTe 1 ce yBepaBanTe, ye e NPaBuIHO CBbpP3aH.

11. BuHarv npoBepsBaiTe Kabena Ha UHCTPYMeHTa. Hukora He ro nsnosnseaiTe 3a
npeHacsiHe Ha MHCTpYMeHTa. He n3gbpnBaiiTe Kabena, 3a Aa U3KJIIUMTE UHCTPYMEHTa

OT TOKOM3TOYHMKa (M3N0s3BalTe 3a TOBA LWencena). Ma3eTe ro ot TOMANHA, OMa3HABaHe,
oCTpreTa Uiy ABMXKeLu ce yacTu. [oBpeneHn Unm NpoKbCcaHu Kabenu yBenmuasat prcka
OT TOKOB yfap 1 Tpsbsa Aa 6baaT He3abaBHO NogMeHeHM. MoaMsiHaTa ce U3BbpLUBa
CaMo B OTOPM3MPaHN 3a TOBa CEPBU3MN.




12. Nopcurypete ob6paboTBaHusa aeTain. Mi3non3sanTte CTArv uiayv MeHremerta, 3a fa
3axBaHeTe fieTanna. [1o-curypHo e, OTKOSI0TO fia AbPXUTE C pbLie 1 MOXeTe Ja U3rnonssaTe
1 ABeTe CM pble, 3a Ja AbPKUTE NHCTPYMEHTa.

13. He npeTtoBapBaiite cebe cv nnu MalwmnHaTa. MaseTe ctabunHa ctoka n 6anaHc no
Bpeme Ha pabora.

14. MNogabpxanTe n3npaBeH eNekKTPoOMHCTPYMeHTa. [poBepsaBanTe 3a U3HOCEHN 1
MOBPEeAEHMN YacTU UV 3a/1eNBAHE Ha MOABVXKHITE YacTy Npeaun BCsika ynoTtpeba. MNasete
peXeLnTe MHCTPYMEHTM f06pe HaToueHM 1 nouncTeHu. NMpaBuiHO NoaabpXKaHUTe
peXeLm UHCTPYMEHTU C OCTPY PbOOBE MMAT MO-MAJIKO 3aCEUKU U Ca NO-JIeCHY 33
KOHTposnmpaHe. PefoBHO NpoBepsiBaliTe Kabena 1 nasete APbXKKATE HA MALLUVIHU YACTU U
cyxu, 6e3 oma3HsABaHe OT rpecy 1 Macha.

BHUMAHMWE! MHOro nHumaeHT ce npean3BuKBaT OT JIOWO NOAAbPXKAHU NHCTPYMEHTH.

15. N3kntouBaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA OT 3aXPaHBAHETO NPeAU Aa npaBuTe 3aMsaHa Ha
aKcecoapw, HarflacsiBaHe Ha NnapamMmeTpu UK MPOoBepPKa MO eNIeKTPOUHCTPEMEHTA, KaKTo
1 KOraTo ro NpuroTeATe 3a CbXpaHeHue. Ta3n NpeBaHTBHA MAPKa 3a 6@30MacHOCT Lie
HaManu prcKa OT UHLWUAEHTHO BK/IOYBAHE Ha MallMHaTa.

BHUMAHMUE! YnoTpebaTa Ha HaKpalHULW, pe3epBHU YacTu U aKCecoapu, KOUTo
He Ca MpenopbYaHuM OT MPOU3BOAUTENA, MOraT Aa AOBeAAT 4O PUCK OT MePCOHANTHU
HapaHABaHMA.

16. MaxHeTe BCUYKM perynnpaLlm KioyoBe npeamn aa BKAUnTe eNekTPoMHCTPYMEHTa B
TOKOM3TOUHMKA. Perynupaly Koy nnm MHCTPYMEHT, OCTaBeH B 6/IM30CT [0 ABUXKelyuTe

Ce YacCTu Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa MOXe Aa foBede A0 NHUNAEHTU 1 NePCOHANHN
HapaHABAHWA MPU BKIIIOYBAHE.

17. N36srBaiTe NHUUAEHTHOTO BK/IlOUBaHE. YBepeTe Ce, e OYyTOHBT 3a BKJIIOUBAHE

€ Ha No3unumA ,U3KNIYeHO" Npean Aa BKIUNTE eleKTPOMHCTPYMEHTA B KOHTAKTa.
MpeHacsHETO Ha eNIeKTPOVHCTPYMEHTA C MPBCT Ha OyTOHa 3a,BK/oUBaHE” 1 Lencen
BKJIIOYEH B e/IeKTPONpeHOCHaTa MpeXxa MOXe Ja Npean3BrKa UHLMAEHTK.

18. KoraTto paboTunTe ¢ eNeKTPONHCTPYMEHTa HaBbH, 13MOJ3BalTe Noaxoaduy 3a paboTa
HaBbH yabKuTen. Tosa Lie Hamanu pucka oT TOKOB yaap.

19. MNpwu paboTa C ENEKTPONUHCTPYMEHTA OblleTe BHUMATESTHU, HE CY OTKJIOHABaNTe
BHMMAaHMETO 1 U3NoN3BanTe npednasHu cpefctsa. He nsnonssanTe eNeKTPONHCTPYMEHT],
KOraTo cTe yMOPEeHUW Unu Noj BANAHNETO Ha NTeKapCTBa, allkoxon 1 onvatu. MomMeHT Ha
HeBHVMaHNe MOXe [ia foBefe 00 CEPUO3HU HapaHABAHMA.

20. NpoBepsABaniTe MallMHaTa 3a N3HOCEHU UM MOBPEAEHN YacTy NMpean BcAka

paboTa. [oBpefeHWTe YacT TpAbBa Aa 6b4aT NONPABEHUN UV MTOAMEHEHN NPABUITHO

OT OTOPU3UPaH CNeunanucT unm cepeus. He nsnonssanTe efleKTPONHCTPYMEHT C
rnoBpeaeH OYTOH 3a BKITIOUBAHE/M3KIIOUBaHe. BCeKM MHCTPYMEHT, KOMTO He MOXe f1a 6bae
KOHTPOJIMpPaH ¢ OyTOH e onaceH v TpsAbBa Aa 6bae 3aMeHeH/NonpaBeH Npeaun aa ce nycHe
B ynotpeba.

21. BawmAT eneKTPONHCTPYMEHT TpAbBa a ce cepBu3Mpa OT KBANUPULIMPAH NepCoHarn.
CamogzenHo nonpaeAHnTe NN MOANGULMPAH MHCTPYMEHTU MOraT Aa foBeAaT [0
NpeCcoHaNHN HapaHsiBaHUs. YacTute, KOUTO ce MOAMEHAT TPAOBa Aa 6bAAT MAEHTUYHM Ha
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Te3un, KOUTO ca M3HoceHW. ToBa Lie rapaHTMpa 6€30MacHOCTTa Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTA.
CnepBarite UHCTPYKLUUTE B CEKLMATA NMOAADBPKKA HA TOBA PbKOBOACTBO. M3non3BaHeTo
Ha CJlydaliH1 YacTu UM HECMA3BAHETO Ha UHCTPYKLUUNTE MO NOALPBbXKKaTa MoraT fa
Cb3dafaT PUCK OT TOKOB yAap UM NEPCOHANTHO HapaHsABaHe.

22. lllencensT TpsA6Ba a NacBa Ha KOHTaKTa 3a BK/IOYBaHE B efleKTpuyeckaTa Mmpexa.
Hukora He npaBeTe npomeHM No wwencena. He n3nonseainTe agantepu CbC 3a3eMeHn
€NEKTPOUHCTPYMEHTU.

YKA3AHWA 3A BE3OIMNACHA PABOTA MNMPU PABOTA CNPOBOAEH TPUOH

1. ApbXKTe MHCTPYMEHTA CamMO 3a U30/IMPAHNTE APBXKKN, KaTO BHUMABATE [la He CpexeTe
CKpUTa KuLa npu pabota unv kabena Ha MaliHaTa. AKO HOXa [JOKOCHE XKLa, MO KOATO
Teye TOK, e NpoTeye TOK MO MeTaJIHUTE YacTy Ha MaluMHaTa 1 TOBa MOXe Aa Aoseae Ao
TOKOB yAap Ha paboTelyus ¢ Hes.

2. BuHaru HoceTe MacKka NpPOTMB MNpax no Bpeme Ha paborta.

YacTy Ha mawvHaTa

1 - Hox; 2 - OnopHa nnoyva/neta; 3 - bbp3o3ataraly, NaTPOHHUK; 4 - By TOH 3a BKA. /U3Kn.
5 - byTOH 3a 3akntouBaHe; 6 - Perynatop Ha CKOPOCTTa Ha Bb3BPATHO-NOCTbNATENHUTE
ABwKeHus; 7 - Lectorpam

UHCTPYKLUUN 3A PABOTA

Crno6aBaHe Ha YacTuTe

MNpeaun NbpBMA NyCcK ce 3ano3HarTe ¢ PyHKLUUTE Ha eneKkTpoypeaa 1 ce nHGopmmpante
3a NpaBunHaTa paboTa ¢ enekTpoypeau. B Tasm Bpb3Ka npoyeTtete ciiefHaTa MHCTPYKUMSA
3a ekcnnoataums. CnaseaiTe yKasaHuATa Ha UHCTPyKuuATa. MNpu npegaBaHe Ha
eneKkTpoypeaa Ha TpeTH NrLa NpeaanTe 1 UuanaTa JOKyMeHTaLus.
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MoHTupaHe/cMmsAHa Ha HOXKa/pexewna nnucT

BHVMAHWE! Mpeaun nssbpLluBaHe Ha BCAKAKBM AENHOCTY NO ypeaa U3KIYeTe wencena
OT KOHTaKTa. B npoTnBeH cryyan nMa onacHOCT OT HapaHABaHe. [1py cMAHa Ha HOXa
HoceTe NpeAnasHN pbKaBuULM 3a Aa n3berHete HapaHABaHe.

1. 360p Ha HOX/pexelLl nucT

M3non3Barite HOX C HEOOXOAMMATA ABJIXKMHA B 3aBMCUMOCT OT Ab/I0OUYMHATA Ha pa3pesa.
M3non3Barite NO-TbHbK HOX 3a HanpaBa Ha AbroBUAHM pa3pesu.

2. CMsAHa Ha HOXa/pexeLwma nucT

3aBbpTeTe OGbp303aTAraus NaTPOHHUK (3) 06paTHO Ha YACOBHMKOBATA CTPENKA U O
3afpbXKTe Taka. BKaparTe HoXa/pexeLma UCT B NpefHa3HaYeHOoTO 3a TOBA MACTO.
MpoBepeTe ganu e nocTaBeH Jobpe 1 NycHeTe 6bp303aTAraLiya NATPOHHKK B 06paTHO
MOJIOXKeHMe 3a 1a 3aXBaHe HoXa.

BHVMAHWE! MpoBepeTe Aanu oCTPrETO e 3aXBaHATO J0OPe 1 He ce ABMXKM. AKO OCTPUETO
He e NocTaBeHO f0Ope MoXe Aa NagHe Nno Bpeme Ha paboTa 1 Ja foBefe A0 HapaHsABaHeE.
3a onpeaeneHun AeHOCTY OCTPUETO MoXe fa 6bae 3aBbpTAHO Ha 180 ° (cbc 3b6uTe
COYENKM Ha rope)

3. CBansHe Ha Ha HoxKa/pexeLuma nucT

3aBbpTeTe OGbp303aTAralus NaTPOHHUK (3) 06paTHO Ha YUACOBHUKOBATA CTPENKA U

ro 3apbKTe Taka. CBasieTe HOXa 1 NycHeTe Gbp303aTAralys NaTPOHHUK B 06pPaTHO
MoJIOXKeHue.

YMOTPEBA

YpensT e NpeaHa3HaueH 3a pasps3BaHe Ha AbpBo, NflacTMaca, MeTanHu n PVC Tpbou un
NMCTOBE NPY KOMOUHMpPaHe ¢ TBbpaa ornopa. CabneHnAT TPYOH e noaxoasly 3a rpy6o
psi3aHe, MPaBU U KPVBOIMHENHY CPe30Be U NoApPaBHABAHE Ha niockoctu. O6bpHeTe
BHUMaHMe Ha HpOPMaLMATA 3a peXxeLyunTe TMCTOBE U yKa3aHUATa 3a paboTa npu psizaHe
C TpyoH. Bcsaka gpyra ynotpeba nnm u3aMeHeHVEe Ha ypeaa ce CUMTaT 33 HeMNpaBuIIHY 1
KPUAT 3HaUMTESIHN OMAaCHOCTM OT 310M0JlyKa. He noemame OTrOBOPHOCT 3a NOBpeam

B pe3y/TaT Ha HemnpaBuWiiHA ynoTpeba. YpeabT He e npefiHa3HaueH 3a NpodecrmoHanHa
ynotpe6a.

18



1. QuKkcrpaHe Ha onopHata nnoya (¢ur. Bu )

OnopHaTa nnoya/neTa e NOABMMXHA U MOXe Aia HAaCTPOViBa B HeObXoMaTa HY No3uuKs.
Ta Tpa6Ba fa 6bae CTabUIHO NoANpPsAHa KbM NMOBBPXHOCTTa Ha 06paboTBaHMA AeTain, 3a
Jla ce HamanAT BUbpaLmmTe No BpemMe Ha paboTa. (pur. B)

AKO 1cKaTe ja HamanuTte gbnbourHaTa Ha psA3aHe TPsiOBa fja HarNpaBuTe CJIefHOTO.
Pa3xnabeTe aBaTta BMHTA (A) Ha fONHATA YaCcT Ha NPEeAHUA Kanak C NpUoXKeHus
wecTtorpam (7). Mnb3HeTe onopHaTta nioya/neTa (2) Ao *kenaHaTta No3nuums. 3aTerHeTte
[lBaTa BMHTa (A) 1 NpoBepeTe Aanu njovarta e ctabunHo 3axesaHarta (¢ur. C).

2. BK/louBaHe 1 13KJ0UBaHe Ha MallvHaTa

BkntouBaHe Ha KpaTbK pexxum Ha paboTa: HatucHete 6yToH BKJ1. / 3K,

M3kntouBaHe Ha KpaTKus pexum Ha paboTa: MycHeTte 6yToH BKJ1. / U3KJ1

BkntouBaHe Ha NPOABIMKUTENEH PEXNM Ha paboTa: HaTucHeTe 6yToH BKJ1. / U3KJ1. n ro
duUKCUpanTe B HaTMCHATO MOJNOXKEHME Upe3 BIOKMPOBKaTa Ha OyToHa.

M3kntouBaHe Ha NPOABMKUTENHNA PEXIM Ha paboTa: HatncHeTe 6yToH BKJL. / U3KJ1. n ro
MycHeTe OTHOBO.

3. PerynupaHe yectotaTta Ha Bb3BpaTHO-NOCTbNATENHNTE ABUXKEHNA

UYpes perynatopa MoxeTe fia n3bupate npefiBapuTesIHO YeCcToTaTa Ha Bb3BPaTHO-
noctbnatenHute asmxeHns (MIN. = Han-manka yectota, MAX. = Hali-rofiAiMa 4yecToTa).
YecToTaTa Ha Bb3BPATHO-NMOCTbMNATENIHUTE ABMKEHMA MOXE [a Ce MPOMEHSA 1 MO BPeMe Ha
paborTa.

4. YKazaHua 3a paboTa npw pasaHe C TPUOH

Mpean ga 3ano4Hete paboTa:

- MpoBepeTe MaTepuana, KONTO e 06paboTBaTe 3a UyKAW Tea KaTo NMPOHN, BUHTOBE U
Ap., U T OTCTPaHeTe.

- O6bpHeTe BHUMaHIE, Ye BEHTUALIMIOHHNTE OTBOPY He 61Ba Aa 6baaTt NoKpUTK.

- BknioyeTe ypena n eaBa Toraea ro nogHeceTe KbM matepuana 3a obpaboTka.

- Mpw 3aKNVHBaHe Ha peXxeLuns NUCT BeAHara uskKsoJeTe ypega.

- PasTBOpETE Beve npobuTtaTta LenHaTvHa C NOAXOASAL, MHCTPYMEHT 1 M3BaJIeTe PeXKeLL NS
JIACT.

- Harnacete pexelms MNCT 1 YeCcToTaTa Ha Bb3BPATHO-MOCTbMNATENHUTE ABMXKEHWSA
CcbobpasHo MaTepuana 3a obpaboTKa.

- PexkeTe maTepuana c paBHOMEPHO NPUABMMXKBaHe Hanpea,.

PazpsasBaHe ¢ npobusaHe: (Our. D)

BHUMAHMUE! ONACHOCT OT OTKAT!

Pa3aHe c npobuBaHe MoOXe a Ce M3BbPLUBA CaMO BbPXy MEKM MaTepuanu (CTepeonop
Unu gp. nogobHm).

- NocTaBeTe cabneHWs TPUOH C AOMNHKA Pbb Ha OMOpHaTa NJIoYa BbpXy 06paboTBaHMs
Jetann.

- Bknouete ypepa.

- HaknoHeTe cabneHunsa TpMOH Hanpea 1 3abuiite pexeLns N1cT B 06paboTBaHUSA geTai.
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- Mi3anpaBeTe cabneHus TPMOH U NPOOBIIXKETE PA3AHETO MO JIMHUATA Ha Cpe3a.
3a onpepeneHmn feHoCTY, HoXa Moxe Aa 6bae noctaseH Ha 180 °.

MoppasHABaHe: (Our. E)

Ypes rbBKaBM pexxelln IMCTOBE CbC CbOTBETHATA
ObITKMHA, MOXKETE [la peXkeTe 61130 [0 NoAa,
CTeHa vnn opyrn TpyaHO AO0CTbMHN 30HN.

- MocTaBeTe pexewms NNCT UPEKTHO A0 CTeHaTa.
- Upes cTpaHnyeH HaTUCK FO OrbHeTe KbM
cabneHuns TPMOH Taka, Ye ornopHarta nnova aa
npunAara KbM cteHaTa.

- BknioueTe ypefia KakTo € OMMCcaHo 1 OTpexeTe
06paboTBaHMA AeTain Ypes NoCTOSTHEH HATUCK.
AKO MOCTaBKTE HOXa CbC 3bOKTe Harope (06paTHO
Ha HopMaJsiHaTa no3unuus 3a paboTa), MoxeTe

[la npaBuTe paspesu no 6an3Ko Ao paboTHaTa

MOBbPXHOCT.

PasaHe Ha gbpBO
3a no-0o6bp KOHTPOJ 3aMOYHETE C MO-HUCKa CKOPOCT, yBENNYABANTE CKOPOCTTA MJIaBHO
[0 »KenaHOTO HUBO.

PAasaHe Ha meTan

B 3aBMCMMOCT OT N3MON3BaHUA HOX U MeTasna, KONTO Lie ce pexke MHCTPYMEeHTa 1Ma
Pa3NNYHN Bb3MOXKHOCTL. I3non3BaiiTe HOX C No- ApebHY 3b0LM 3a XKeNA30 1 C No-eapu
3a LUBETHU MeTanu.

3a pA3aHe Ha TbHbK INCT laMmapuHa, BMHAry 3axBallanTe ABaTa Kpas Ha laMapurHaTa CbC
ckob6u. ToBa e Hamanu BUbpauunTe u Liie oBee Ao No-rofisiMa TOYHOCT Npu psisaHe. He
HaTMCKalTe CUJTHO OCTPMETO NpK pPaboTa, TOBA Le HaMaNM XKMBOTa Ha OCTPUETO WK Lie
JoBsefe [0 HEroBOTO CUyMnBaHe.

3abenexkKa: NPENoOPbUNTENHO € a HAMAXeTe C MAC/10 UV ApYr OXJ1aAnTesNl HOXa npu
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pA3aHe Ha MeTan. ToBa e onecHu pa60TaTa M e yabJiXKn XKMBOTa Ha HOXa.

CbBeTHn 3a paboTta c npo6ogeH TPNOH

1. AKO MIHCTPYMEHTBT CTaHe NMPeKaJieHOo ropeL no BpemMe Ha paboTa, 3aBbpTeTe Ha Hail-
BMCOKaTa CKOPOCT 1 OCTaBeTe fa paboTu 6e3 HaToBapBaHe(6e3 Aa pexeTe) 3a 2-3 MUHYTH,
[OKaTO MOTOPBT Ce OXaau.

2. YBepeTe ce, Ye paboTHUAT feTaln e Aobpe 3axBaHaT U He ce ABWXYM Npean aa
3arnoyvHeTe paboTa.

3. MpegnasnTenat 3a ocTpueTo TPsAbBa Aa e NoanpAH jobpe Ha MaTeprana, 3a 4a ce
HamanAT BUOGpaLunTe No Bpeme Ha paboTa, pUcka OT OTKaT WK CUYTNBAHE Ha OCTPUETO.
Moaapvxka

M3BapeTe wencena oT KOHTAKTa Npeam Aa 3arnoyHeTe HaCTPOKa No MallMHaTa, CMAHA Ha
aKkcecoapu 1 Apyrn AENHOCT NO NOAAPDbXKKA.

He nsnonssante BOAa U XNMUKann 3a NOYNCTBaHE Ha MHCTPYMEHTA. |/|36'prBaVITe

C HaBNna*>HEH napuari. CbXpaHﬂBaMTe MHCTPYMEHTA Ha CyXO MACTO. [MazeTe
BEHTWT1AUNOHHUTE OTBOPNA CBO60,D.HVI n p,o6pe noyncTteHu. NMouncreante pPeaoBHO OT
npax. [ToHsikora morart Oa ce BUAAT NCKpn OT BEHTUJTAUMOHHNTE OTBOPN. ToBa e HOPaMJTHO
1 HAMa Oa noBpean MHCTPYMEHTa.

AKO KabenbT e NoBpeneH, Ton TpsAbBa a 6be CMEHEH OT NPOW3BOAUTENA UMK OT
OTOpW3UPaH 3a TOBA CEPBI3, 3a [1a Ce 13berHaT JOMbIAHUTENHN PUCKOBE.

TEXHUYECKU AAHHU

3axpaHBaHe 230V 50 Hz
MouwwHocTt 900 W
0O60poTU Ha NpaseH xof 0-2800 RPM
Xop Ha HoXa 20 mm

KanauuTet Ha pA3aHe

IObpBo 115 mm

MeTan 3mm

Knac Ha 3awuTa Il

Terno HeTo 3kg

I/IH(I)opmame 3d HMBOTO Ha WwWyma n BI/I6paLWII/ITeZ

HuBo Ha cunata Ha 3ByKa: 86 dB(A)

JloraputmmnyHa BennumnHa

Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa: 97 dB(A)

HoceTte npegnasHu cpeacTsa 3a ywunTe Npy HXBA Ha WwyHa Hag 80 dB(A)

NHpopmaLmsa 3a HUBOTO Ha BUbpauuunTe - Bubpauunte ca nsmepenu cbrnacHo EN 60745
HuBoTO Ha BMGpaLUTe, MOCOYEHO B HACTOSALLMTE YKa3aHUs, € U3MEPEHO B CbOTBETCTBUE
C MeTof oTroBapsALy Ha HopmaTta EN 60745 n moxe ga ce 13non3Ba npu CpaBHABAHE Ha
ypeauTe. HUBOTO Ha BMbpauunTe ce MpOMeHs cnopeq ynotpebaTa Ha enekTpoypesa u

B HAKOW C/lyyan MOXe [1a 6bie Mo-BUCOKO OT MO COYEeHaTa B Ta3u MHCTPYKLMSA CTOMHOCT.
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BrnbpaLoHHOTO HaToBapBaHe 3aBM1CY OT HaulHa Ha pA3aHe U MaTeprana, KoMTo ce pexe
1 OT NOAAPBKKATA HAa MHCTPYMEHTa.

3abenexka:

3a ToYHa OLeHKa Ha BUOPaLMOHHOTO HAaTOBapPBaHe Mo BpeMe Ha onpeaeneH nepuoa

B paboTeH pexuM TpA6Ba 4a ce B3eMe NpeABus 1 BPeMeTO, MPes KOUTO YpeabT e 6un
N3KJTIOUEH VN € BKJTIOUEH, HO Ha NPaKTMKa He ce eKCrnyioaTmpa.

ToBa MOXe fja MOHVXKN YYBCTBUTESTHO BUOPALMOHHOTO HaTOBAapBaHe 3a Liefivs Nepuog B
pPaboTeH peXxum.

AKkcecoapu
- Hox 3a obpBO - 1 6p.
- Kntou wectorpam - 1 6p.

OnasBaHe Ha OKOJIHaTa cpefa

He n3xBbpnanTte enekTpoypenmn 3aegHo ¢ butoBuTte oTnagbuu!

CbrnacHo eBponenckarta gupekTtua 2002 / 96 / EC 3a ctapuTe enekTpuyeckmn

N eNeKTPOHHW ypeay 1 NpuiaraHeTo 1 B HaLMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO
Heun3no3BaeMnTe eNEKTPUYECKN NHCTPYMEHTU TPAOBa f1a ce cbbupat pa3genHo 1 4a

ce nopnaraT Ha npepaboTka, 6e3 fa ce Bpeay HA OKOJHaTa cpefa. 3a Bb3MOXHOCTUTE 3a
U3XBbPJIAHE Ha HEMOTPEOHUS ypea ce MHPOPMMpaNTe OT BallaTa OOLWMHCKA UK rpajcKa
ynpasa.

(EN60745) HuBo Ha B1Gpauun

Mpw pA3aHe Ha AbpPBO a h,WB =6,68 m/s?, KWB=1,5 m/s?

Mpw ps3aHe Ha meTan ahB=7,6m/s?>, KB=1,5m/s?
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Parts List / Cnncobk Ha pe3epBHUTE YacTh

No. Name HanmeHoBaHune

1 Hex Screw bont

2 Washer 5 Mpy»uHHa wanba G5
3 Flat washer 5 Mnocka waiba O5

4 pressing cover 3aTBapsLy Kanak

5 Back-up plate Bogeuwla nnova

6 Screw M5X14 BuHt M5X14

7 Grip Cover Kanak Ha pbKoxBaTKaTa
8 Aluminum Head AnymMuHvieBa rnaBa
9 Screw ST3.9X30 BuHT ST3.9X30

10 wool felt Mopanoxka

11 Reciprocating pole Mnb3ray Ha HOXa

12 Slide upper Bogau ropeH

13 Slide down Bopau poneH

14 Pressing board for slide DuKkcupalla nnova
15 Base plate OcHoBHa nnoya

16 Cover for Reciprocationg pole Kanak Ha rnasata

17 Bearing 608 2RS Jlarep 608 2RS

18 Ring 22 3erepka ©22

19 Bearing 6000 2RS Jlarep 6000 2RS

20 Big gear 3b6HO Koneno

21 Round Ping 7X19.5 Wndt ®7X19.5

22 Small wheel @7X¢13X9.5 Brynka @7X@13X9.5
23 Output shaft Ban

24 Screw ST3.9X16 BuHT ST3.9X16

25 Right housing Kopnyc neceH

26 Carbon brush cover Kanak Ha yeTkaTa

27 Carbon brush KapboHoBa ueTka
28 Carbon brush holder YeTkoabprkaTen

29 Switch MyckoB Kntoy

30 T type Plate KabenHa obyBka

31 Capacitance 0.47uF KongeHn3atop 0.47uF
32 Pressing board for cable Lunka Ha kabena
33 Screw ST3.9X14 BuHT ST3.9X14

34 Stator CraTop

35 Rotor Potop

36 Pressing board for 6000 Bearing Kanak Ha narepa

37 Left housing Kopnyc nsas

38 cable sleeve HakpaliHuK Ha Kabena
39 Cable 3axpaHBaLly Kaben
40 Flat washer @10X@15X1.5 Lan6a @10Xep15X1.5
41 Hex key MoHTaxeH Knioy

42 Inductance Ountbp
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Descrierea simbolurilor

Placuta cu specificatii tehnice de pe unealta dvs. poate afisa simboluri. Acestea
reprezinta informatii importante despre produs sau instructiuni privind utilizarea
acestuia.

Purtati casca de protectie auditiva

Purtati ochelari de protectie

Purtati masca de protectie

Purtati echipament de protectie a capului

Purtati manusi de protectie

Cititi manualul de utilizare

Constructie din clasa | (protectie cu inpamantare)

A E

Respecta legislatia de siguranta corespunzatoare standardelor europene
pentru Protectia Mediului

Produsele de deseuri electrice nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile

menajere.

Va rugam sa reciclati in cazul in care exista facilitati. Consultati autoritatile

locale sau distribuitorul pentru sfaturi de reciclare.

(A

AVERTIZARE: Purtati intotdeauna casca de protectie pentru urechi, in cazul in care
nivelul sonor depaseste 85dB (A) si pentru a limita timpul de expunere, daca este
necesar. in cazul in care nivelurile de zgomot sunt incomode, chiar si cu urechea
protejata opriti imediat utilizarea instrumentului si verificati dacad protectia urechii este
montata corect si asigura nivelul corect de atenuare a sunetului pentru nivelul sunetului
produs de instrumentul dvs..

AVERTIZARE: Expunerea utilizatorului la vibratiile sculei poate duce la pierderea
simtului tactil, amorteald, furnicaturi si capacitate redusa de aderentd. Expunerea pe
termen lung, poate duce la o afectiune cronica. Daca este necesar, limitati lungimea
timpului de expunere la vibratii si folositi manusi anti-vibratii. Nu folositi masina cu
mainile goale sub o temperatura confortabila normal3, ca vibratiile vor avea un efect
mai mare. Utilizati cifrele prevazute in caietul de sarcini referitoare la vibratii pentru a
calcula durata si frecventa de functionare a sculei.

Nivelele de zgomot si vibratii in caietul de sarcini sunt determinate in conformitate cu
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EN60745 sau standarde internationale similare. Cifrele reprezintd utilizarea normala
pentru scule electrice Tn conditii normale de lucru. O scula neintretinuta, asamblata
incorect, sau unealta utilizata in mod abuziv,poate produce niveluri crescute de zgomot si
vibratii, www.osha.europa.eu ofera informatii cu privire la nivelul de zgomot si vibratii la
locul de munca, care pot fi utile pentru utilizatorii casnici care folosesc scule pentru
perioade lungi de timp.

Cititi cu atentie si intelege acest manual si orice eticheta atasatd pe unealta inainte
de utilizare. Pastrati aceste instructiuni impreunad cu produsul de referinta in viitor.
Asigurati-va ca toate persoanele care utilizeaza acest produs sunt pe deplin
familiarizati cu acest manual.

Chiar si atunci cand este folosit ca prescrisa nu este posibila eliminarea tuturor
factorilor de risc rezidual. Utilizati cu precautie. Dacd nu sunteti deloc siguri de
modul corect si sigur in care sa utilizeze aceasta unealtd, nu incercati sa-l utilizati.

Avertismente generale de siguranta pentru unelte.

AVERTIZARE! Atunci cand se utilizeaza scule electrice, masuri de precautie de
siguranta de baza ar trebui sa fie intotdeauna urmate pentru a reduce riscul de
incendiu, soc electric si vatamare corporala grava, folositi urmatoarele
informatii de siguranta. Citeste toate aceste instructiuni Tnainte de a utiliza
acest produs si pdstrati aceste instructiuni pentru utilizare ulterioara.

AVERTIZARE: Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati reduse, fizice sau mentale sau lipsa de experientd sau de
cunostinte, cu exceptia cazului Tn care au fost supravegheate sau instruite cu
privire la utilizarea aparatului de catre o persoana responsabila pentru siguranta
lor. Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a se asigura cd nu se joacd cu
aparatul.

PRUDENTA: Folositi sculele electrice, accesoriile si cutitele uneltei etc., in
conformitate cu aceste instructiuni, tinand cont de conditiile de lucru si de lucrarea
care urmeaza sa fie efectuata. Utilizarea uneltei de lucru pentru operatii diferite de
cele destinate ar putea avea ca rezultat aparitia uneor situatii riscante.

Termenul "instrument electric" din avertizari se refera la sculele electrice (cu cablu de
alimentare) si la sculele electrice cu baterii (fara fir), scule alimentate de la retea de
alimentare.

1. Pastrati curata zona de lucru - zonele aglomerate si bancurile murdare provoaca accidente.

2. Luati in considerare mediul zonei de lucru.

* Nu expuneti uneltele la ploaie.

* Nu utilizati uneltele in locuri umede sau ude.

¢ Pastrati zona de lucru bine luminata.

* Nu utilizati uneltele in prezenta lichidelor sau gazelor inflamabile.

3. Protectie impotriva socurilor electrice - A se evita contactul corpului cu



suprafetele impamantate (de exemplu tevi, radiatoare, frigidere).

4. Mentineti alte persoane departe - Nu lasati persoane, in special copii, care nu sunt

implicati in lucrarea sa atinga scula sau cablul prelungitor si tineti departe de zona

de lucru.

5. Depozitati sculele nefolosite - Atunci cand nu sunt in uz, sculele trebuie sa fie

depozitate intr-un loc uscat, inchis, nu la Tndemana copiilor.

6. Nu fortati scula - Se va efectua lucrarea mai bine si mai sigur la cota pentru care a

fost destinata.

7. Utilizati unealta corect - Nu fortati uneltele mici pentru a face treaba unui unelte
puternice. Nu utilizati instrumente Tn scopuri care nu sunt destinate; de exemplu, nu
folosesc ferastraie circulare pentru a taia crengi de copaci sau busteni.

8. Tmbracativa adecvat.

* Nu purtati haine sau bijuterii largi, care pot fi prinse Tn componentele Tn miscare.

+Incéltdmintea de protectie adecvati este recomandat3 atunci cand se lucreaza in aer liber.

+ Purtati echipament protector pentru a proteja parul lung.

9. Utilizarea echipamentului de protectie:

+ Utilizati ochelari de protectie

+ Folositi o masca de praf daca operatiile de lucru creeaza mizerie

AVERTIZARE: Neutilizarea echipamentului de protectie sau imbracamintii adecvate
poate cauza accidentare sau de a creste gravitatea unei accidentari.

10. Conectati echipamentul de aspirare a prafului - In cazul in care instrumentul este
prevazut pentru conectarea sistemelor de extragere a prafului si a echipamentului de
colectare, asigurati-va cd acestea sunt conectate si utilizate Tn mod corespunzator.

11. Nu abuza cablul de alimentare - Nu smulgeti cablul de alimentare pentru a
deconecta de la priza. Tineti cablul de alimentare departe de caldura, ulei si muchii
ascutite. Deteriorate sau incurcate cablurile de alimentare cresc riscul de soc
electric.

12. Fixati piesa de prelucrat. Utilizati clesti sau menghine sa prindeti piesele. Este mai sigur
pentru a va pastra mainile libere si va puteti folosi ambele maini pentru a tine fierdstraul.
13. Nu va jucati cu masina in suprasarcind. Pastreazd postura stabila si echilibru la

locul de munca.

14. Pastrati instrumentul de putere functional. Verificati daca piesele sunt fixe si
componentele aflate in miscare Tnhainte de fiecare utilizare sunt uzate sau deteriorate.
Pastrati accesoriile ascutite si bine curatate. intretinute in mod corespunzator

instrumente de taiere cu muchii ascutite au mai putine rateuri si sunt mai usor de
controlat. Verificati in mod regulat cablul si pastrati manerele masinii curate si uscate,

fard urme de grasimi si uleiuri.

AVERTIZARE! Multe accidente sunt cauzate de unelte prost intretinute.

15. Deconectati instrumentul de la sursa de alimentare inainte de a face Tnlocuirea
accesoriilor, reglati parametrii sau verificati in instrementul electric atunci cand il
pregatiti pentru depozitare. Aceasta masura de siguranta preventiva va reduce riscul
porniri accidentale.
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AVERTIZARE! Utilizarea componentelor, piese de schimb si accesorii care nu sunt
recomandate de catre producator ar putea duce la un pericol de accidentare.

16. indepértati toate cheile de reglare inainte de a a lega masina la sursa de de

alimentare. Cheie reglabila sau o unealta |asata Tn apropierea partilor Th miscare ale
masinii poate duce la accidente si raniri personale grave.

17. Evita pornirea accidentald. Asigurati-va cd butonul de alimentare este setat pe

"off", inainte de a porni sursa de alimentare.Conectarea de sculele electrice cu

degetul pe butonul de "pornire" in reteaua de alimentare pot provoca accidente

foarte grave.

18. Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati un prelungitor

certificat pentru a lucra afara. Acest lucru va reduce riscul de soc electric.

19. Atunci cand lucrati cu o sculd electricad aveti grija sa sa nu distrageti atentia si de a folosi
echipamentul de protectie. Nu utilizati a scula electrica in timp ce sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, alcoolului si opiaceelor. Un moment de neatentie poate duce la leziuni
grave.

20. Controlati aparatul pentru piesele uzate sau deteriorate Tnhainte de fiecare
utilizare. Piesele deteriorate trebuie reparate sau inlocuite de catre un specialist

sau un serviciu autorizat in mod corespunzator. Nu utilizati un instrument de

putere cu butonul defect de pornire / oprire. Orice instrument care nu poate fi
controlat cu ajutorul intrerupatorului este periculoas si trebuie sa fie tnlocuit /

reparat inainte de a fi pus in functiune.

21. Instrument dvs. de putere trebuie sa fie deservit de personal calificat. Scule reparate
sau modificate cu improvizati pot duce la leziuni grave. Piesele care sunt inlocuite ar trebui
sa fie identice cu cele ale producatorului

22. Echipamentul de siguranta care sunt purtate. Acest lucru va asigura utilizarea in
sigurantd. Urmati instructiunile din sectiunea de intretinere a acestui manual. Utilizarea
unor parti aleatorii sau nerespectarea instructiunilor de Tntretinere pot prezenta un risc
de electrocutare sau vatamare corporala.

23. Stecherul trebuie se potriveasca cu mufa de priza. Niciodatd nu efectuati

modificari in stecher. Nu utilizati adaptoare cu putere de Tmpamantare mica.

INSTRUCTIUNI DE SIGURAN]’A SUPLIMENTARE PENTRU FIERASTRAU SABIE

¢ Tineti masina numai de manere izolate, avand grija sa nu se taie firul ascuns vederi de
piesele pe care le téiati. Tn cazul in care cutitul atinge firul de curent se poate produce un
scur circuit cu partile metalice ale masinii si poate produce soc operatorului.

o intotdeauna purtati o masca de praf la locul de munca.

Continutul cutiei



Descrierea masini :

1 - Cutit

2 - Placa de baza / calcéi

3 - Mandrina rapida

4 - Buton On / Off.

5 - buton de blocare;

6 — buton reglare viteza oscilanta
7 — Cheie imbus

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Ansamblu de componente:

Inainte de prima pornire sa va familiarizati cu functiile aparatului si sa te informezi cu
privire la functionarea corectd a aparatelor. in acest sens, cititi urmatoarele
instructiuni de utilizare. Trebuie respectate instructiunile. La livrarea aparatului cdtre
terti contine si documente de folosire.

ATENTIE! inainte de a efectua orice activitate pe dispozitiv deconectati cablul de
alimentare. in caz contrar, exist3 riscul de ranire. Cand inlocuiti lama, purtati manusi de
protectie pentru a evita ranirea.

1. Alegerea cutitului de taiere in functie de material.

Utilizati un cutit la lungimea necesara, in functie de adancimea tdieturii. Utilizati un cutit
subtire pentru a face tdieturi curbate.

2. Montarea / inlocuirea / lamei de taiere

Rotiti mandrina rapida (3) invers acelor de ceasornic si mentineti-l. Introduceti lama de cutit /
ferdstrau in spatiul corespunzator. Asigurati-va ca este bine centrare si rotiti mandrina rapida
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fnapoi in pozitia de prindere a cutitului.

ATENTIE! Verificati daca cutitul este fixat bine si nu se misca. Dacd lama nu este introdus
bine poate cdadea in timpul utilizarii si poate cauza accidentare. Pentru anumite activitati
de tdiere lama poate fi rotitd la 180 ° (cu dinti indreptati in sus)

3. Scoateti / panza de fierastrau

Rotiti mandrina rapida (3) invers acelor de ceasornic si mentineti-l. Se scoate lama si
fixati mandrina fara cheie in pozitie inapoi.

UTILIZAREA

Aparatul este destinat pentru tdierea lemnului, plastic, metal si tevi din PVC si metal atunci
cand sunt combinate cu suport solid. Fierastrdul sabie este potrivit pentru taierea inexacta,
taieturi drepte si curbe si taieri de aliniere a panourilor. Notati informatiile pentru tdierea
foilor si a instructiunilor de utilizare in caietul de taiere. Orice alta utilizare sau modificare a
dispozitivului pentru a fi utilizat incorect prezinta riscuri semnificative de accidentare. Nu ne
asumam nici o responsabilitate pentru daunele provocate ca urmare a utilizarii
necorespunzatoare.

Dispozitivul nu este destinat uzului profesional.

1. Fixarea pldcii suport (fig. B si C)

Suport placa / calcai este detasabila si poate fi ajustata dupa cum este cazul pozitia
noastrd. Ar trebui sprijinite ferm pe suprafata piesei de prelucrat pentru a reduce vibratiile
n timpul functionarii. (Fig. B)

n cazul in care doriti sa reduceti adancimea de tdiere trebuie s& facd urméatoarele. Slabiti
suruburile (A) din partea inferioard a capacului frontal cu imbus furnizat (7). Glisati placa
de baza / cinci (2) in pozitia dorita. Strangeti suruburile (A) si verificati daca placa este
fixata n siguranta (fig. C).

2. Pornirea si oprirea sculei electrice
Pentru a porni apdsati pe Comutatorul masini ON/OFF(4) . Pentru a opri aparatul,
eliberati intrerup&torul PORNIT / OPRIT (4). Pentru a comuta aparatul Tn modul



continu, mentineti comutatorul N/OFF (4) complet apasat si apdsati simultan butonul
de blocare . Si ulterior eliberati comutatorul ON / OFF (4). Pentru a opri modul
continuu, apasati pe comutatorul ON/OFF (4) din nou si eliberatil.

3. Reglarea frecventei miscarii alternantaPrin regulator puteti alege in prealabil frecventa
miscarilor oscilante (MIN. = Frecventa minima, MAX. = Frecventa cea mai mare). Frecventa
miscarii alternanta poate fi modificata in timpul functionarii.

4. Instructiuni de utilizare |a tdiere inainte

de nceperea lucrului:

- Verificati materialul care urmeaza sa fie prelucrate pentru obiecte metalice, cum ar fi
cuie, suruburi, etc., si eliminati-le.

- Retineti ca orificiile de ventilatie nu trebuie sa fie acoperite.

- Opriti aparatul si apoi schimbati lama de prelucrare a materialului.

- Daca lama de tdiere se blocheaza deconectati imediat aparatul.

- Lamele fisurate sau gaurite din cauza folosirii neadecvate, indepartati panza de
ferastrau si inlocuitio.

- Reglati panza de ferastrau si frecventa miscarii rectilinii alternative in functie de
prelucrarea materialelor.

- Se taie materialul uniform cu miscare progresiva.

Lama de taiere circulara (fig. D)

ATENTIE! PERICOL DE RECUL!

- Operatiunea de tdiere poate fi realizata numai pe materiale moi (plastic spumat sau mai
multe asemenea).

- Asezati ferdstrau sabie cu marginea de jos a placii de baza pe piesa de prelucrat.

- Se inclind inainte iar ferastrau sabie apdsati panza de ferdstrdu in piesa de prelucrat.

- Porniti dispozitivul.

- Setati ferastrau sabie si continuati tdierea pe linia de taiere. Pentru anumite
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activitati, cutitul poate fi plasat la 180 °.

Aliniament (Fig. E)

Prin intermediul lamelor flexibile de fierdstrau
de lungime, puteti tdia aproape de podea,
perete sau alte locuri greu accesibile.

- Asezati panza de fierastrdu direct pe perete.

- Prin apasare indoiti partea de presiune

pentru panza in asa fel ca talpa de suport
pentru a se potrivi pe perete.

Porniti dispozitivul asa cum s-a descris si tdiati
piesa de prelucrat folosind o presiune constanta.
Daca puneti cutitul cu dintii Tn sus (in opozitie cu
pozitia normala de lucru), aveti pentru a face
incizii in apropierea suprafetei de lucru.

Operatiune de taiere
Pentru un mai bun control porniti scula cu o viteza mai mica si cresteti treptat viteza la
nivelul dorit.

Prelucrarea si taiere metalului

n functie de lama si metalul care va fi pregitita de tiiere exist3 diferite posibilitati.

Utilizati un cutit mic pentru fier si un cutit cu dinti mai multi pentr metale neferoase.

La decupare de foi subtiri Intotdeauna blocarti ambele capete ale placii cu cleme. Acest lucru
va reduce vibratiile si va duce la o mai mare precizie in taiere. Nu apasati lama la locul de
munca, acest lucru va reduce durata de viata a lamei sau va conduce la stricarea ei.

Nota: este recomandabil sa se unga cu ulei sau alt lichid de racire cutitul de decupare n
metal. Acest lucru va usura procesul de lucru si va prelungi durata de viata a cutitului.

Sfaturi pentru lucrul cu fierastraul alternativ.

1. Tn cazul in care instrumentul devine prea fierbinte in timpul functionérii, porniti cea mai
mare viteza si lasati-| sa ruleze fara sarcina (fara taiere), timp de 2-3 minute, pana cand
motorul sa racit.

2. Asigurati-va cd piesa de prelucrat este prinsa bine si nu se deplaseaza inhainte

de a incepe sa lucrati.

3. Siguranta lamei trebuie sa fie sustinuta de o fanta a materialului, in scopul de a reduce
vibratiile in timpul functionarii, riscul de recul sau de rupere a lamei.

Suport de sprijin

Scoateti din priza inainte de setarea masinii, modificarea altor activitati de intretinere si
schimb de accesorii.

Nu folositi apd sau substante chimice pentru a curdta instrumentul. Stergeti cu o carpa
umeda. Depozitati sculele intr-un loc uscat. Pastrati gaurile de aerisire libere si bine
curatate. Curatati in mod regulat de praf. Uneori, puteti vedea scantei de la gurile de
aerisire. Acest lucru este noramal, dar nu se va deteriora instrumentul.

n cazul in care cablul este deteriorat, acesta trebuie s3 fie inlocuit de citre producétor sau
service autorizat pentru acest produs pentru a evita riscurile suplimentare.



DATE TEHNICE

Tensiunea de alimentare 230V 50 Hz
Putere consumata 900 W
Turatia in gol 0-2800 RPM
Progrese pe cutit 20 mm
Capacitate de taiere

Lama pentru lemn 115 mm
Lama pentru metal 3 mm

Clasa de protectie Il

Greutate neta 3 kg

Informatii despre nivelul de zgomot si vibratii: Nivelul volumului: 86 dB(A)

Amplitudinea sunetului: Puterea sunetului: 97 dB(A)

A se purta casca de ureche la niveluri care depasesc 80 dB(A)

Informatii despre nivelul de vibratii - vibratii sunt masurate in conformitate cu EN 60745
vibratii la nivel mentionate in aceste instructiuni au fost evaluate in conformitate cu metoda
conforma cu standardul EN 60745 si pot fi utilizate atunci cand se compara aparatele. Nivelul
vibratiilor se modifica in functie de utilizarea aparatului siin unele cazuri, poate fi mai mare
decat aceasta valoare indicate de instructiuni.

Puterea vibratiilor depinde de modul de taiere, de materialul taiat si intretinerea sculei.

Observatie: Pentru o evaluare corectd a sarcinilor de vibratii in timpul unei perioade in
functiune trebuie sd ia in considerare timpul in care aparatul este oprit sau este pornit, dar
nu si in sarcind. Acest lucru poate reduce semnificativ sarcina vibratiei pe intreaga perioada in
functiune.

Accesorii:

- Cutit de lemn — 1 buc.
- Cheie imbus — 1 buc.

Protectia mediului:

Nu aruncati aparatele electrice impreuna cu gunoiul menajer!in conformitate cu
Directiva Europeana 2002/96 / CE privind echipamentele electrice si electronice vechi
si si directivei in dreptul internsculele electrice nefolosite trebuie colectate separat si
sunt supuse prelucrarii, fara a dduna mediului.

Atunci cand taiem lemn a h,WB =6,68 m/s?, KWB=1,5 m/s?

Atunci cand taiem metalul ah,B=7,6m/s? KB=1,5m/s?
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Nr. Name Denumire

1 Hex Screw Surub hexagonal

2 Washer 5 Saiba ®5

3 Flat washer 5 Saiba plata ®5

4 Pressing cover Capac de presare

5 Back-up plate Placa de baza

6 Screw M5X14 Surub M5X14

7 Grip Cover Capac de prindere

8 Aluminum Head Cap de aluminiu

9 Screw ST3.9X30 Surub ST3.9X30

10 wool felt Garnitura

11 Reciprocating pole Cutie angrenare

12 Slide upper Culisa superioara

13 Slide down Culisa inferioara

14 Pressing board for slide Presare bord pentru alunecare
15 Base plate Garnitura placa de baza
16 Cover for reciprocationg pole Capac pentru cutie angrenare
17 Bearing 608 2RS Rulment 608 2RS

18 Ring 22 Garnitura ®22

19 Bearing 6000 2RS Rulment 6000 2RS

20 Big gear Angrenaj mare

21 Round Ping 7X19.5 Pin rotund ®7X19.5

22 Small wheel $7X¢$13X9.5 Roatd micd $p7X$p13X9.5
23 Output shaft Axa de iesire

24 Screw ST3.9X16 Surub ST3.9X16

25 Right housing Carcasa dreapta

26 Carbon brush cover Capac perie carbune

27 Carbon brush Perie carbune

28 Carbon brush holder Suport perie carbune
29 Switch intrerupator

30 T type Plate Placa contact

31 Capacitance 0.47uF Capacitanta 0.47uF

32 Pressing board for cable Opritor cablu

33 Screw ST3.9X14 Surub ST3.9X14

34 Stator Stator

35 Rotor Rotor

36 Pressing board for 6000 Bearing Suport pentru rulment 6000
37 Left housing Carcasa stanga

38 cable sleeve Aparatoare cablu

39 Cable Cablu alimentare

40 Flat washer $10X¢$p15X1.5 Saiba plata $10Xp15X1.5
41 Hex key Cheie imbus

42 Inductance Inductanta
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GENERAL IR
Il DISTRIBUTION

MIpPAHUMOHHO KAPTA

MOTOPHU 1N eNEeKTROUNHCTRYMEHTU
OxeHepon OuctpubiowbH AL

Kynysa (ume n damunus/HaumeHoBaHmne Ha ¢rpma n EVK)

Appec:

Tvn Ha MalLnHaTa:

Mogen:

CepweH N2 Ha malwmHaTa*:

CepueH N2 Ha 6aTepusTa®:

CepuieH N2 Ha 3apAgHa CTaHumnA*:

DakTypa Ne:

MarasuH /TbproBseLy/, OT KOINTO e 3aKyrneHa cTokata

Appec:

[ata Ha noKynkara: Moannc n neyvat Ha Tbproeeuya:

CEPBUN3EH KAPTOH (nonbniBa ce OT OTOPU3UNPAH OT NPon3BoONTEsIA CepBun3)

MNpuemeH Jata Ha OnucaHue Ha gedekTta / M3BbplueH peMoHT Jata Ha Nopnuc
NpOTOKON npuemaxe npeaasaHe

KynyBaubT MMa Bb3MOXHOCT Aa NpefABY TbProBCKaTa rapaHLus, KakTo 1 la Nnpefaje MallviHa 3a PEMOHT Ha CliefiHUTe MecTa:
+ TbproBckuUTe 06€KTU Ha ThproBeLa, OT KOWTO e 3aKyreHa cTokaTa

+ OTOPY3NPaHUAT CePBU3EH LIEHTHP B HaCeNEHOTO MACTO, B KOETO Ce HaMMpa (aKo iMa TaKbB)

+ OTopr3MpaHuTe NYHKTOBETE 3a NMpreMaHe Ha MallWHY B CTpaHaTa

LenmpaneH 2apaHyuoHeH cepau3 Ha [xeHepan JucmpubiowsH AL:
Codpus, 6yn. Ljapuepadcko woce N° 361, mesn.: 0893 383 798

IMyHKmoee 3a npuemaHe HAa 2apAHYUOHHU MAWUHU 8 CMpaHama:

« Bypaac: yn. KpatiesepHa NeT,

« BapHa: yn. Amanac Mockos N23, men.: 052/575400

« [1noeous: Vi3moueH okonospscmeH nosm /yn. Xpucmo bomes, ObwuHa Mapuya, men: 032/946065
« Pyce: 6yn. Toemu mapm 42, men: 082/870104

« Cmapa 3azopa: 6yn. [lampuapx Esmumuti 37, men: 042/600699

« Benuko TepHoeo: 5000 mecmHocm MapuHKkuHu Mocmyvema, men: 062/690003

« [neseH: yn. [peHadupcka 90, men.: 064/600082

*I'Ipaaomo Ha 2apaHyuoHeH cepsus e e0UHCMBeHO 3a MAWUHAMA C NOCOYEeHUS 8 Kapmama cepueH Homep.




FAPAHLUMOHHWM YCNOBUA

MoTopHUTe, NHEBMATNYHITE 1 €NIEKTPONHCTPYMEHTUTE, NpeasiaraHn ot [xkeHepan AuctpubiowsH ALl /[ipyxecTtBoTo/,
Ca VHCTPYMEHTM 1 MaLLMHW, NpefHa3HauyeHu 3a JOMallHa 1 Xobun ynotpeba, KOHCTPYUpPaHu 1 NPOoV3BeAeHN CbrMacHo
AelicTBaluMTe HOPMATMBHU AUPEKTUBM W CTaHAAPTW 3a CbOTBETCTBME Ha EBponenckua Cblo3, KaTo ca WU3MbHEHN
U3NCKBaHUATa 3a 6e30nacHOCT. TbproBckaTa rapaHLUvA 3a MalUMHWTE U MHEBMATUYHUTE MHCTPYMEHTY e 24 mecelia oT
[faTaTa Ha MoKyrKaTa 3a n1La, KoUTo MMaT KaueCcTBOTO NOTPeOUTENN Mo CMUCBIIa Ha § 6 T. 6 OT 3aKoHa 3a NpefocTaBAHe
Ha LMPpPOBO ChAbPKaHVE 1 UMPOBM YCyrn 1 3a Npofax0ta Ha CTOKM, a 3a BCUYKM OCTaHaN KynyBauu TbproBckaTta
rapaHuus e BanugHa 12 /nBaHageceT/ mecela oT AaTaTa Ha NOKymnKaTta. TbproBckaTta rapaHuus 3a 6atepum n 3apsgHu
CTaHLMV 3a BCUYKM KynyBauu e 6 Mecelja OT fjaTaTa Ha NoKynkata. TbproBckaTa rapaHLua moxe fla 6bae npefaseHa Ha
TepuTopusATa Ha PBbirapus, B nocoyeHnTe no-rope nyHKToBe Ha [hxeHepan AuctpubiowsH Al Unn B TbproBekute
00eKTN Ha Tbproselia /MarasmHa/, OT KOWTO e 3aKyrneHa MaluMHaTa. 3a NpefsABABaHe Ha PeKnamauua KynyBaubT e
Heob6XoAMMO fla NMpefCcTaBU: KOPEKTHO MOMb/IHEHa JOKYMEHTaLMA 3a 3akyrneHaTta MallvHa; NOMb/HEHa rapaHuua —
3aABIKNTENHN aTPMBYTX MO rapaHLMOHHATa KapTa ca CepueH HOMep Ha MaluMHaTa, MOANWC 1 MeyaT Ha Tbproseua,
npojan Mali1HaTa, MoAnMC OT CTPaHa Ha KynyBaya, Ye € 3amno3HaT C rapaHLMOHHUTE ycioBrA 1 GuckaneH Kacos 6oH
unm pakTypa, yaocToBepsBalla AaTaTa Ha NOKymnkara.

3a peknamauus U PeMoHT ce MpuemaT caMo Jo6pe NOUYNCTEHN MALLMHU.

lapaHuusATa NOKpKBa NPOU3BOACTBEHN AedeKTy B M3paboTkata UM B MaTepuana v e BanugHa npw ycnoBue, ye
MallMHaTa e non3BaHa eMHCTBEHO Copef HeMHOTO MpefHa3HauyeHne, B TOYHO CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE Ha
NPOM3BOAUTENA 33 eKCMioaTauma 1 NoaapbKKa. KynyBaubT e 3aAb/mkeH Aa ce nHbOpMMpa 3a M3UCKBAHMATA Ha
NpoM3BOAUTENSA, MOCOUEHUN B MHCTPYKLMATA Ha NOCAEAHNMS, NPpUAPY»KaBalla CToKaTta npw nokynkara. B cnyvai, ye no
KaKBaTo 1 Aia € NPMYKHa He pa3snonarate ¢ UHCTPYKLUMATA 3a eKCNioaTauma 1 NoaApbKKa /Aopu 1 Aa CTe A 3aryéunw/,
CBBPXKETE Ce C HAC Ha MOCOYEHMTE No-rope TenepoHn n/unuv agpecy, 3a Aa B1 A NPeAOCTaBM NOBTOPHO!

Mpu ocHoBaTeNHa peknamauwa 3a rapaHunoHHa noepeaa [xeHepan AnctprbiolwbH A/l e N3BbPLUIY PEMOHT A0 eAVH
Mecel, OT MpefjaBaHe Ha MaliMHaTa 3a peknamauudA. o mpeleHKa Ha [pyXecTBOTO, NPV HEBbH3MOXHOCT 3a
oTcTpaHABaHe Ha fedeKTa, NpoaykTa Moxe Aa 6bae 3ameHeH C HoB. [pw n3uepnaHa HanmuHocT, [KeHepan
OuctpubiowsbH Al yBeaomasa KynyBaya 1 Mpu HEFOBO Cbriacve ro 3amMmeHs ¢ MoAo6eH 1iv Bb3CTaHOBSABa 3aniaTeHaTa
cyma. TbproBckaTta rapaHuma e BanjHa CbobpasHO YCIOBUATA, MOCOUEHU B HEA, KaTo M3MbJIHEHVETO Ha NoeTnTe oT
Dxenepan AuctpubiowbH All 3afbikeHVA MO TbproBckaTa rapaHUMA He e CBbP3aHO C pa3xoam 3a notpebutens.
EﬂEKTpOI/IHCprMGHTVITe Tpﬂ6Ba Aa Ce M3nons3eat camo no npeaHasHayeHne B CbOTBETCTBME C UHCTPYKUMATA 3a
eKcnnoarauma v npu cbbniogaBaHe Ha MepKKTe 3a 6@30MacHOCT, ONUCAHN B MHCTPYKLMATA. BCUUKM MaLLMHW U3NCKBAT
nepuopamnyHa npoBepka 1 noaxofalla noaapbxka. Mons, nHpopmupaiiTe ce cBoeBPeMeHHO 3a NpeanucaHnATa Ha
nponsBoanTensa B MHCprKLWIFITa 3a eKkcnnoatauma n nogapbvXKKa Ha MawmHara!

FAPAHLIMATA HE MOKPUBA:

- LanoctHuTte noBpeamn Ha UHCTPYMEHTUTE, MPUYMHEHN OT NPVPOAHU 6eACTBUA, HABOAHEHWSA, 3eMETPeCeHs, NoXapu
WU TH,;

- V13HocBaHe Ha LIBETHOTO MOKPUTHE Ha UHCTPYMEHTUTE;

- Cronsaemu enekTpuUYecKun npeanasnuTenu n KpyLKu;

- PbueH cTapTepeH MexaHU3bM U en. CBelLl;

- YacTu 1 KOHCYMaTVBM, KOUTO NOJAJIEXaT Ha U3HOCBaHe, MPUYNHEHO OT MON3BaHETO, B TOBA YMNCIIO, HO HE CaMo: rpec 1
Macro, 4eTKU, BOAa4M, ONOPHY POSIKK, 3aABMKBALLM PEMBLU, FbBKaB Bas C XKWUo U Ap.;

- JlombAHUTENHN aKcecoapu U KOHCYMaTMBM B TOBA YMCIIO, HO HE CamMO: PbKOXBATKU, KyTUKW, CBPeAsia, ANCKOBE 3a
pA3aHe, Cekauu, HOXKOBE, BEPUIY, LKYPKW, OrpaHnumnTeNm, Monnp-wanbu, NaTpoHHMLM, MakapaTta 3a Kopaa 1 camata
Koppa 3a Kocauku v ap.;

- MexaHnuyHM NoBpeaAmn No Koprnyca Ha U3LENIMETO UM AEKOPATUBHUTE €IEMEHTU MO Hero, NpeanasvTeny 3a ouu,
npeAnasuTeny 3a pexeLum UHCTPYMEHTY, FyMVPaHU MIoYH, 3aKonyanku, IMHeany, 3axpaHsall Kaben v wencen.

OTNAAAHE HA TAPAHLINA

Doxenepan [inctpubiowbH A/l Ma NpaBoTo Aa oTKaxe 6e3nnaTeH rapaHLMOHEH CepBU3 B Cyyald, Ye:

E npaBeH onuT 3a HeoTopK3npaHa CepBr3Ha HaMeca B HeYMbIIHOMOLLEHa cepBn3Ha 6a3a;

VipeHTUPMKALMOHHNA eTUKET Ha N3AeNNeTOo e 3aMyeH UK U3LANO INNCBA Takbs;

He e nonbneH ceprieH Homep Ha MallMHaTa B rapaHLUMOHHaTa KapTa;

HecboTBeTCTBaLY CeprieH HOMeP Ha MallVHaTa C MOMbJIHEHUA B rapaHLMOHHaTa KapTa;

MospepnwuTe ca NPUYMHEHN B CNeACTBME Ha HebpeXkHO bopaBeHe C U3fenmeTo;

MNMoBpepna Ha poTop WK CTaTop, N3pasABalla ce B ClienBaHe MeXAay TAX, B CeACTBME Ha CTONABaHE Ha M3onauyunTe,
NPUYNHEHO OT NPOABIPKUTENHO NpeToBapBaHe;
- [loBpean Ha poTop /NOTbMHANA HAMOTKA/ - NOlyYaBa ce NPY BKNIOYBAaHE Ha KOHCYMaTOPK, MO-MOLLHYW OT yKa3aHuTe
B MHCTPYKLMATA;
- [loBpefa Ha poTop WM CTaTop, MPUYKMHEHa OT NpeToBapBaHe WAV HapylleHa BeHTWIauwWs, n3passABalla ce B
paBHOMEPHO NOTbMAHaBaHe Ha KONIeKTopa 1 HAMOTKUTe;
- MexaHu4HM noBpeau, NOBPEAN OT N3MyCKaHe, AW OT 3N0YMULLIIEHN JEACTBUA Ha TPETU INLa;
- [pu HecnasBaHe Ha U3NCKBaHUATA Ha MPOV3BOAUTENA OTHOCHO MPaBWTHOTO CbOTHOLLEHWE Ha MaC/io U FOPUBO;

*[lpagomo Ha 2apaHYUOHeH cepeu3 e eDUHCMBeHo 3d MaWUHAMA € NOCOYeHUs 8 KAPMAma cepueH Homep




- 3axpaHBawWuAT Kaben Ha MalIMHATa e YAb/KaBaH Uin MOAMEHSAH OT KynyBaua;

- JIunceaT 3alWTHU [UCKOBE, OMOPHU MIOTOBE WAW LAPYTi KOMMOHEHTH, KOWTO Ca YacT OT KOHCTPYKUMATA Ha
VHCTPYMEHTa 1 ca NpefiHa3HauyeHm 3a OCMrypaBaHeTo Ha 6e3onacHata My U/Unmn nNpaBuiHa ekcnnoaTauus;

- W3HocBaHe Ha narepu, nopaawv NpetoBapBaHe Unn NPOAb/KMTENHA paboTa;

- ToBpepata e NpuyMHeHa OT MpPeToBapBaHe UM NUMNCa Ha BEHTUAALMA N HEAOCTaTbYHO CMa3BaHe Ha ABVKeLLuTe
ce KOMMOHEeHTV;

- Bnokvipano 6ytano B UMAMHADBPA /3aneneHn CermeHTW/, U3HOCEHW Narepn U CEMEPVHMN Ha KONMAHOBMWA Ban,
CnepcTBME Ha HEOCTAaTbYHO CMa3BaHe UK paboTa ¢ 6NoKMpaHa CNMpauka;

- 3anyleHa ropviBHa cucTema;

- HatpynaH Harap, 3ary6a Ha LleHTpOBKa, NOBPEeAEHa enl. CBeLY — MoJslyyaBa ce npv Npefo3vmpaHe Ha MaciioTo Npu
[BYTaKTOBMTE MOTOPM, NIMNCa Ha MacIo 3a peXelLaTa Bepura unm nsxabeHa Bepura;

- TMoBpeaeHo LiIeHTPO6EXHO KoNeno n/unm cnvpayka /MpomMeHeH UBAT/ - AbMXK ce Ha paboTa ¢ 6noKMpaHa cnpayka
- MawwuHaTa He e non3BaHa No npefHa3HauyeHue, B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMATA 3a eKCrioataumsa unv npu
cbbnioaBaHe Ha MepKuTe 3a 6e30MacHOCT, ONUCAHY B UHCTPYKUMATA;

- MalwvHaTa e n3ron3gaHa 3a KakBuTO 1 fla € KOMePCHanHu Lenu, pasnmnyHn oT AoMallHa ynoTpeba;

- Korato nospepata e HacTbnuna BCNEACTBYE HA NOMafjaHe Ha BbHLUHO TAMO (TEUHOCTU, MOHETW, Mpax B rofifimMo
KONIMYECTBO, HAaCeKOMK, rpu3adun U Ap.), Noj Bb3A4eWCTBMETO Ha arpecuMBHa BbHIUHA Cpefa, NpW ekcnioatauus B
nomeLyeHne C oTpMLATENHN TEMMEPATYPU U He ca NMoNaraHn efleMeHTapHU FPYXKK 3a U3JeNneTo;

- Korato pedekTa e BCneacTBME Ha CbTPECEHNA, YAAPW, KONe6aHVA B HANPEXKEHVETO, MEXaHNUHU UV eNeKTPUYECKN
npeToBapBaHus;

- He ca 13BbpLUBaHN NEPVIOANYHMI NPOBEPKM MK NOAXOAALLA NOAAPBKKA 33 MaLLMHATA, CbOOPa3HO MHCTPYKLUMATA
3a eKcnnoataums;

W3nonssaHemo Ha xobu mexHUKa 3a npod)ecuot-lanHu uenu 800u 00 Cepuo3HoO npemoeapeaHe Ha mawuHama u e
OCHOB8dHUE 3a OMKA3 om 2apadHYUoOHHO 06Cl7y)KBGHe.

Cepausume He HOCAM 0M2080PHOCM 3d HENOMBPCEHU 8 PAMKUMeE HA eDHOMeceyeH CPOK MawuHU!
Jegpexmupanume enemenmu we 6s0am 83emu 3a omyem om cepau3HuUs pabomHuk!

Hesasucumo om mwepzosckama 2apaHyusa, npo0asaysm HOCU OM2080PHOCM 3d /IUNCA HA CbOmMeemcmeue HA
cmokume, yughposomo cv0BpXAHUE U Yugposume ycsyau, Cbea1dcHO 3aKoHa. [lpu HeCbomeemcmeue Ha cmokume,
nompebumenam - No CMUcs/1d Ha § 6 m.6 om 3aKoHa 3a npedocmassaHe HA YUu@PpPoso CvOBPKAHUE U Yudposu yciyau
unpodax6a Ha cmoku (,3MLYCLYINC") - uma npasHu cpedcmead 3a 3awjuma cpewyy npooasayd, KOUMO He ca C8bP3aHuU
€ pasxodu 3a Hez0, N0 cujaamMa Ha 3akoHd. Hacmoawama 2apanyua He 3acAza cpedcmeama 3a 3awuma Ha

nompe6umens, npousmu4auwju om pasnopedbume Ha 4n.33-37 om 3MLYCLUYIIC:

Yn. 33. (1) Koeamo cmokume He 0omeo8dpAmM HA UHOUBUOYAsIHUMeE U3UCKBAHUA 3d cbomeemcmeue ¢ 002080pd, HA 06eKmusHUMe
U3UCKBAHUS 3 CbOMBEMCcMaUe U Ha U3UCK8AHUSMA 3d MOHMUPAHe U/lu UHCMAnupaHde Ha cmokKume, nompebumesnsm uma npaso:

1. 0a npedAsuU pekaIaMayus, KAMo Noucka om npoddsaya 0a npugede CMoKAmMa 8 Ccbomeemcmaue;

2. 0a Nosy4u NPONOPYUOHASTHO HAMA/IABAHE HA UeHama;

3. 0a passanu 0o2080pa.

(2) B cnyyaume no an. 1, m. 1 nompe6bumenam moxe 0a usbepe Mexoy peMoHmM U/IU 3dMAHA HA CMOKAMd, 0C8eH dKO Mo8ed ce OKaxe
Hesv3MOXHO Usu 6u 008€10 00 HeNPONOPYUOHATHO 20/1eMU Pasxoou 3a npodasayd, Kamo ce 83emMam npedsud 8cuYKU obcmoamesncmea
K®M KOHKpemHus cnyqad, BKJ/TlOHUMEJIHO:

1. cmoliHocmma, KoAmo 6u UMana cmokamad, ako HAMAwe IUNCa Ha ckomgemcmaue;

2. 3HA4UMOCMMA HA HeCLOMBeMCcmMauemo, u

3. 8B3MOXHOCMMA 0a 6v0e npedocmaseHo Opy2omo Cpedcmeo 3a 3awumad HAa nompebumens 6e3 3Ha4UMeEHO Heydobcmeo 3a
nompe6bumens.

(3) Mpodasaysm moxe 0a omkaxe 0a npugede CMoKama 8 Cbomeemcmaue, ako PeMOHMdM U 3aMAHAMA €A He8B3IMOXHU UJIU aKo buxa
0ogesiu 00 HeNPONOPYUOHAIHO 20/1eMU pa3xodu 3a Hez0, Kamo ce 83eMam npedsud 8cuHKU 06cmoamecmad, 8K04uUmMesIHo mesu no asl.
2,m.lu2.

(4) Mompebumenam uma npago Ha NPONOPUUOHANHO HAMAJIABAHe HA yeHama usu 0d paszeasau 002080pa 3a npodadx6a e cedHume
cyyau:

1. npo0asaysm He e U38vPWIU PEMOHM U/TU 3aMAHA HA CMOKAMA Cv1IACHO Y. 34, an. 1 u 2 usiu, K02amo e NPUIoKUMO, He e U38BpLIUT
PeMOHM UIU 3aMAHA Cb2JIACHO Y. 34, an. 3 u an. 4 unu npodasavysm e omkasan da npusede CMOKAMAd 8 CbOMBeMcMauUe Cb2/IAacHo as. 3;
2. noAiBu Ce HeCbOMBeMCMBUe 8bNPEKU Npednpuemume om npodasaya delicmaus 3a npusexx0dHe Ha CMOKAMA 8 CboMaemcmaue; npu
Hecbomeemcmaue Ha CMOKU ¢ 0v120MpatiHa ynompeba u Ha CMOKU, Cb0BPXAWU YUPPOBU eneMeHmu, npodasaysm uma npaso 0d
Hanpasu emopu onum 3a npudexxdaHe Ha CMoKAaMa 8 Cb0OMeeMcmaue 8 PamKume Ha CPOKA HA 2apaHYUAMa no un. 31;

3. HecbomeemcmauemMo e MoJsikosd Cepuo3Ho, Ye onpasdasa He3abasHO HAMANABAHe HA UeHAmd U/IU passasisHe HA 002080pa 3a
npodaxbéa, unu

4. npodasgaysm e 3as8us1 UL OM 06CMOAMEICMBAMA e ACHO, 4e NPodasaysm HAMA da npusede CMoKama 8 cbomaemcmaue 8 pazymeH
CPOK unu 6e3 3HayumesHo Hey0obcmeo 3a nompebumens.

(5) Mompebumenam Hama npaso da pazeanu 002080pd, AKO HECbOMBeMCMaUemo e He3Ha4umesiHo. Texecmma Ha 00Ka3eaHe 3a mosa
danu HecboMBeMcMaUEeMo e He3HaYUMesIHo ce HoOCU oM NPodasayd.

(6) MMompebumenam uma npaso 0a omkaxe NIAWAHEMO HA ocmaAsdwjd Yacm Oom uyeHAma uau HA 4yacm om ueHamd, OOKAMO
npodasaysm He U3NBJIHU CBOUMe 3d0b/IXKeHUs 3 NPUBEXOaHe Ha CMoKAmad 8 cbomaemcmaue.




Yn. 34. (1) PeMoHmM®M unu 3aMAHAMA Ha cMoKUMe ce U3svpLIBA 6e3N1aMHO 8 pAMKUMe HA PasyMeH CPOK, CHUMAHO om y8eooMABAHEMO
Ha npodasaya om nompebumens 3a HeCbomeemcmauemo u 6e3 3Ha4yumesIHoO Hey0ob6cmaeo 3a nompebumens, KAMO ce 83eMam npeosud
ecmecmeomo Ha cmokume U yesima, 3a K0AmMo ca 6usu Heobxodumu Ha nompebumens.

(2) 3@ cmoku, pa3nuyHU om cmokume, CuOBPXAWU YUPPOBU esleMeHmu, peMOHM®M UaU 3aMAHAMA HA CMOKume ce U38bpuwaed
6e3n1amHo 8 pamkume Ha eOUH Meceu, CHUMAHO om y8edoMABaHeMO HA NPoddsa’ya om nompebumerns 3a HeCboOmMaemMcmauemo u 6e3
3HAYyumesnHo Heydo6cmeo 3a nompebumess, KAMoO ce 83eMam npedBuUO eCMecmeomo HA CMOoKUMe U yeamad, 3a Koamo ca 6unu
Heobxo0uMu Ha nompebumens.

(3) Koeamo Hecbomesemcmauemo ce OMCMPAHABA Ype3 peMOHM U/U 3aMAHA HA CMOKUMe, nompebumenam npedocmasa cmokume Ha
pasnosnoxerue Ha npodasaya. [pu 3aMAHA HAa CMOKUMe NPoO0asa4Y>m 83eMa 3ameHeHUMe CMoKU 06pamHo om nompebumens 3a c8os
cmemka.

(4) Koeamo u3gspwisaHemo Ha peMOHM u3ucked 0eMOHMUPAHeMOo HA CMOoKUMe, KOUMO ¢a 6U/IU UHCMANUPAHU Cb06pA3HO MAXHOMO
ecmecmeo u yes1, npedu 0a ce NOABU HECLOMBEMCMBUeMo, UlU Ko2amo me3u Cmoku mpa6ea 0a 6u0am 3ameHeHu, 3a0s/1XKeHUemo Ha
npodasada d0a pemoHmupa unu 0a 3ameHu CMOKUMe 8KJOY8a OEMOHMUPAHEMO HA CMOKUMe, Koumo He cbomeemcmeam, u
UHCMANuUpaHemMo HA 3amecmedwjume CMOKU UMU HA peMOHMUpAHUmMe CMOKU, UIU noemaHe HA pasxodume 3d OeMOHMupdHe U
UHCManupade Ha cmokume.

(5) Mompebumenam He 0v/XU 3aniaujaHe 3a obuyaliHama ynompe6a Ha 3ameHeHUMe CMOoKU 3d 8pemMemo npedu mAxXHAamMa 3amsHa.

Yn. 35. HamanagaHemo Ha ueHama e NPONOPYUOHAIHO HA PA3UKAMa Mexoy CmoliHOCMmMA HA NOJTy4YeHUme om nompebumesis CMoKU U
cmoliHocmma, KoAMo 6uxa UMaau cMoKume, ako HAMAwe IUNCA Ha Cbomaeemcmaue.

Yn. 36. (1) Mompebumenam ynpaxHsaea npagomo cu 0a pazeadsau 002080pd Ype3 3assnieHue 00 Npodagayd, ¢ Koemo 20 y8edoMABA 3a
peweHuemo cu a pazeasu 002080pd 3d NPOOAX6a.

(2) Koezamo Hecbomeemcmeauemo ce OMHACA Camo 3a HAKOU OmM cmoKume, 00CMAseHU Cb2/1acHO 002080pa 3a npodaxba, u e Hanuye
0CHOBAHUE 3a pa3easnsHe HA 002080paA Cv2/IACHO Y/. 33, nompebumenam uma npaso 0a padszeadsau 0o2080pd 3a npodaxba camo no
OMHOWeHUe Ha Me3u CMOKU, KOUMO He CboMeemcmaam, KAKmo U No OMHOWeHUe Ha 8CUYKU Opy2u CMOKU, KOUMO e npudo6us1 3ae0HO CbC
CMoKUMe, KOUMO He CboMaeeMcmMaam, ako He MOXe payMHO 0a Ce 04aKked, 4e nompebumenam wje ce cba/iacu 0a 3anasu camo CMoKume,
Koumo ceomeemcmeam.

(3) Kozamo nompebumenam paseasnu 002080pa 3a NPOOAX6a U3YAIO UMU YACMUYHO CAMO NO OMHOWEHUEe HA HAKOU om docmaseHume
Cb2/1aCHO 002080pA 3a NPOOAXX6A CMOKU, nompebumenam epsWa me3u CMoKU HAa npodasaya 6e3 HeonpagoaHo 3abassHe U He NO-KBCHO
om 14 OHU, cHumaHo om 0amama, Ha KOAMo nompebumesnam e y8edoMus1 Npodasayd 3a peweHuemo cu 0d paszeanu 002080pa 3d
npodax6a. KpatiHuam cpok ce cMAMA 3a cnaseH, ako nompebumenam e 8bpHA UIU U3NPAMUJ Cmokume 06pamHo Ha npodasaqa npedu
usmuyaHemo Ha 14-OHeBHUA CPOK. Bcuuku pasxodu 3a epvuwjaHe Ha CMokKume, 8 m.4. ekcnedupaHe HA CMOKUMe, ca 3a CMemKa Ha
npodasaya.

(4) lMpodasaysm 8v3cMaHo8A8a Ha NomMpebumesnsa 3an1aMeHama YeHd 3a CmoKume c1ed maxXHoMo NoJslyyasare uau npu npedcmassHe
Ha dokazamesnicmso om nompebumesns 3a MAXHOMO usnpawiaHe Ha npodasaya. llpodasaqysm e OnvXeH 0a 8b3ICMAHOBU NOJTyYeHUMe
CyMU, KAMO U3N0J138a CBHUOMO NJIAMEXHO CPedcmeo, U3Noa38aHO om nompebumesnsa Npu NBPEOHAYASTHAMA MPAHCAKYUSA, OCBeH KO
nompe6umenam e u3pasus U3pUYHOMO CU Cb2/1ACUe 3a U3NO/I38aHe HA Opy20 NIAMEXHO CpedCcmeo U NpuU yc108ue Ye mosd He e C8bP3aHO
¢ pasxodu 3a nompebumens.

Yn. 37. (1) llompebumesniam moxe 0d ynpaxxHu npasama cu no mo3u pasoes, Kakmo c/1edea:

1.3 CMOKU, pasaiu4HU 0m CMoKU, Ce0BpXaUU Yugpposu esemMeHmu, 8 Cpok 00 0ee 200UHU, CYHUMAHO oM 00CMABAHeMO HA CMOKAMA;

2. .30 CMOKU, Cb0BpXAWU Yuhposu enemeHmu, Koecamo 002080pdMm 3a NPodax6a npedsuxoa eOHOKpamHo npedocmassaHe Ha Yugposo
CBOBPXAHUE UNMU Yupposa ycsyad, He3asucumo om mosed O0djiu Hecbomsaemcmauemo ce 0v/IXU HA huauyeckume uau yugposume
efleMeHMU Ha cMoKama, 8 CpoK 00 08e 200UHU, CYUMAHO 0mM 00CMABAHEMO Ha CMOKAMA U NpedoCMAassaHemo Ha Yugpposomo CbOvPXAaHuUe
unu yugposama ycsyaa unu 8 pamkume Ha nepuoda om epeme, nocodeH 8 4. 31, an. 1 u 2, 6e3 0a ce 83npenamcmed npunazaHemo Ha 4.
28,an.3,m. 1;

3.3a cmoKu, CoOBPXAWU YUPPOBU esleMeHmU, K02amo 002080pbM 3a NPodax6a NpedsuX0a HenpeKbCHAMO npedocmassHe Ha UUuGpPoso
cvOBpXAHUE UU Yugposa yciiyea 3a onpedesieH nepuod om 8peme, He3ABUCUMO oM moea 0du Hecbomeemcmeauemo ce dv/IXU HA
¢usuyeckume unu yugposume eeMeHMU HA CMOKAMd, 8 CPOK 00 08e 200UHU, CHUMAHO om 00CMAsAHEMO HA Cmokamad u om
3ano4ysaHemMo Ha HeNPeKbLCHAMOo NPedoCcMassHe Ha UuGpPoOBOMO CbOBPXAHUE UIU Yugposama ycyaa;

4. 3a CMOKU, CbO0BPXKAWU YUhposU esleMeHmU, Ko2amo 002080pBM 3a NPOOAX6a NpedsuX0a HenpeKsCHAMo npedocmassaHe Ha Yugposo
CBOBPXAHUE UU Yuposa ycsyaa 3a nepuod, no-0s/1e2 om 08e 200UHU, U HeCb0Meemcmauemo ce 0v/iXU HA Yugposume eleMeHmMu Ha
cmokama, nompe6umenam moxe 0a ynpaxHu npasama cu no mo3su pazoes 8 pamKume Ha Cpoka Ha delicmaue Ha 002080pa.

(2) Cpoksm no an. 1 cnupa da meye npes 8pememo, Heo6xo0OUMO 3a U38BPLUBAHE HA PEMOHM UJIU 3AMAHA HA CMoKama.

(3) ¥YnpaxHasaHemo Ha npasomo Ha nompebumesia no an. 1 He e 068bP3aHO € Opyau CPOKOBe 3a NPeOABABAHE HA UCK, pA3/IUuYHU Om me3u
noan. 1.

B ceomgemcmeue ¢ usuckeaHuama Ha O6wus peaaameHm 3d 3aujumd Ha Ju4YHUMe 0aHHu 679/2016, [xernepan JucmpubiowsH AL
obpabomea cnedHUMe UYHU OAHHU HA C8oUME KueHmu: ume U amusus, adpec, elekmpoHHA Nowd U menegoHeH HoMep, C yesn
ynpasseHue Ha 2apaHYUOHHU Cy4au HA NYCHAMUMe Ha NAa3apa cmoku. Hawama nonumukd 3a 3awuma Ha luyHUme 0aHHU, CbObpXawa
nodpobHa UHopMayusa 3a Mosd Kak u3nosizeame U 3aujumasame gawiume U4HU OAHHU, KAKMO U Npasama eu 8 moga omHoweHue, e
HAnuy4yHa oHnatiH Ha https://generaldistribution.bg/bg/zashchita-na-lichnitie-danni .

[xerepan [JucmpublowsH AJ] cu 3and3ea npagomo 0d NpoMeHs yc/o8UAMA HA HACMOAWAMA MBP208CKA 2apaHUus ¢ yesn
cvobpasfeaHemo U ¢ delicmsawjume 3aKoHO8U pasnopedbu, 8 cyyal, Ye nocieOHUMe 6s0am npomeHuU 8 nepuodda om onaxkosaHe Ha
cmokama ¢ Hacmoawama 2apaHyus 0o npodaxéama U. AKmyaaHama mwvpeo8cKa 2apdHyus 3a 3dKyneHama cmoka moxeme 0d
omkpueme Ha efiekmpoHeH adpec - https://generaldistribution.bg/bg/news-view/nova-gharantsionna-karta .

*I'lpasomo HA 2apaHUUOHeH cepsus e e0UHCMBeHOo 3a MAWUHAMAd C NOCOYeHUS 8 Kapmama cepueH Homep.
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Certificat de garantie
Motor si putere
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CARTE DE SERVICE (completata de service autorizat)

Protocol de |Data de intrare

. Descrierea defectelor / reparatii
receptie

Data de esire

Semnatura

Adresa serviciu:
GDM MENTENANTA SI SEVICII SRL
1. Bucuresti, Soseaua Fundeni, nr. 120B — Telefon 0763043718
2. Bucuresti, Calea Plevnei nr. 238 — Telefon 0763043718
Importator:
HELI FLT SRL, Sos. Odaii, Nr.157-163, Cam 7, Sector 1, Bucuresti,
e-mail: office@bolter.ro




Conditii de garantie

Unelte electrice si cu motor sunt proiectate pentru uz casnic si hobby. Uneltele sunt proiectate si fabricate in conformitate cu directivele si
standardele legale in conformitate cu Uniunea Europeana, cerintele de siguranta.

Garantie comerciald pentru masini este de 24 de luni de la data cumpdrarii pentru persoane fizice si 12 luni pentru persoane juridice. Au dreptul la
o reparatie gratuita in perioada de garantie a obtine utilizatorii completat corect documentatia masinii achizitionate: garantie de nastere cu
semndtura si stampila comerciantului care a vandut unitatea, semnat de catre client, care este familiarizat cu conditiile de garantie si de numerar
fiscale primirea registru sau facturd, mentionand data cumpdrarii.

Reclamatii si reparatii sunt acceptate numai masinile curatate.

Heli Romania fsi rezerva dreptul de a decide modul in care aceasta va fi executatd reparatia: ca sd elimine incdlcarea in limitele reglementate legale
sau inlocuirea cu o noud masina. Tn cazul inlocuireii unei masini noi, perioada de garantie nu se prelungeste.

Scule electrice ar trebui sa fie utilizate numai conform destinatiei, in conformitate cu instructiunile si in conformitate cu masurile de siguranta
descrise in instructiunile. Toate masinile necesitd inspectia periodicd si intretinerea corespunzatoare.

Garantia nu acopera:
- Totalul pagubelor sculei cauzata de catastrofe naturale, cum ar fi incendii, inundatii, cutremure, etc.;
- A purta acoperirea de culoare a instrumentelor;
- Sigurante si panou de becuri;
- Mecanismul de mana si electrice de actionare a demarorului;
- Piese de schimb si consumabile care sunt supuse uzurii provocate de utilizare, incluzand, dar fard a se limita la vaselina si ulei, perii,
ghidaje, role, curele de antrenare, arbore flexibil cu cablu;;
- Accesorii optionale si consumabile, inclusiv, dar fara a se limita la: manere, baterii, carcase, incdrcatoare, burghie, discuri de taiere, dalti,
cutite, lanturi, smirghel, distantiere, discuri de polizat, mandrine, cordon bobina in sine cordon pentru cositoare si multe altele.
- Deteriorare mecanicd a carcasei dispozitivului sau a elementelor decorative pe ea, pentru a proteja protectori ai ochilor instrumente de
taiere, pldci de cauciuc, elemente de fixare, reguli de diapozitive, cablu de alimentare si priza.
Scaparea de garantie:
HELI ROMANIA are dreptul de a refuza serviciul de garantie in cazul in care:
aceasta incercare a fost facutd la de serviciu de interventie neautorizatd in centrul de service neautorizate;
- eticheta de identificare a produsului este sters sau lipseste in intregime corespunzatoare;
- neconforme / sau lipsa numarului de evidenta / numarul de serie al dispozitivului cu acest card de garantie completat;
- daune cauzate ca urmare a manipularii incorecte a produsului;
- defectarea rotorului sau statorului, exprimat in aderenta intre ele, ca urmare a topirii izolatiei cauzata de suprasarcind prelungitd;
- deteriorarea rotorului / bobina afectat / - format atunci cdnd consumatorii mai puternice decat cele specificate in instructiuni;
- deteriorarea rotorului sau statorului cauzate de suprasarcina sau de ventilatie deterioratd, exprimatd in colector, chiar si decolorarea
infasurdri;
- cablul de alimentare al masinii este desfacut sau inlocuit de cdtre client;
- lipsesc discuri de protectie care poartd panouri sau alte componente care fac parte din structura instrumentului si sunt concepute pentru
a asigura functionarea in conditii de siguranta si corespunzdtoare;
- uzura de rulmenti, din cauza suprasolicitarii sau exploatari continue;
- deteriordri cauzate de suprasarcina sau lipsa de ventilatie si de lubrifiere insuficientd a componentelor in miscare;
- blocatd cu piston in cilindru / segmentele acoperite cu bandd / lagare uzate si simeringuri arborele cotit, cauzate de ungere sau de
blocare a franelor de exploatare insuficiente;
- sistem de combustibil infundat;
- funingine acumulate, dezechilibrare, datorate bujiei - format dintr-o supradoza de ulei in motoarele in doi timpi, lipsa de ulei tim de lant
de tdiere sau lant uzat;
- avariata frontal centrifuga si frand / decoloratd / - din cauza sa lucreze cu frand blocata.
- aparatul nu este utilizat conform destinatiei sale, in conformitate cu instructiunile si in conformitate cu masurile de sigurantd descrise in
instructiunile;
- Nu au existat controale regulate si intretinerea corespunzatoare a masinii;
Folosirea unei scule hobby pentru lucrari de uz profesional duce la suprasolicitarea grava a masinii si constituie un motiv de refuz
al garantiei.
Atelierelor nu sunt responsabila pentru nerevendicarea in termen de o luna a pieseloe lipsa!
Indiferent de garantia comerciald, vanzatorul este responsabil pentru lipsa de conformitate a bunurilor de consum cu contractul de
vanzare in cadrul firmei.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

(RO) Fierastrau alternativ 900W - KPRS0807/ RRHQ RS-100/M1W-DD16-115

KPT, Ltd 8F, Building 9, North Bank Fortune Centre, Jiangbei District,
Ningbo, 315020, PRC declaram pe proprie raspundere ca acest produs
este in conformitate si conform cu urmatoarele standarde si reglementari.
Subsemnatul este responsabil pentru intocmirea documentatiei tehnice.

EN 60745-1:2009+A11: 2010

EN 60745-2- 11: 2010

EK 9 BE- 88:2014

EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011
EN 55015-2:1997+A1:2001/+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

2014/30/EU, 2006/42/EC

Data si locul Semnatura si stampila

Ningbo & 3 . @
| L 7
January, 2026 INPOH TRAD 5 o n.ﬁ« A



CE DECLARATION OF CONFORMITY/ EC AEK/IAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE

(EN) Reciprocating saw 900W - KPRS0807/ RRHQ RS-100/M1W-DD16-115

We KPT, Ltd 8F, Building 9, North Bank Fortune Centre, Jiangbei District, Ningbo, 315020, PRC
declare under our sole responsibility that this product is in conformity and accordance with the
following standards and regulations. The undersigned is responsible for the compilation of technical
documentation.

(BG) CabneH TpuoH 900W - KPRS0807/ RRHQ RS-100/M1W-DD16-115

Hwve KPT, Ltd 8F, Building 9, North Bank Fortune Centre, Jiangbei District, Ningbo, 315020, PRC
OeknapupamMe Ha cobcTBeHa OTFOBOPHOCT, Ye TO3U NPOAYKT € B CbOTBETCTBUE C M3BPOEHNUTE Mo-4ony
cTaHfapTu 1 pasnopenou.

[onynoanvcaHusT € OTroBOPeH 3a ChCTaBSIHETO Ha TEXHUYECKa AOKYMEHTaLus.

Mashine Directive/upekTusa 3a mawunmTe (2006 / 42 / EC)
EMC Directive/EnektpomarHutHa cbemectumoct (2014 /30 / EU)
Relevant standards/ MpuaoxeHn XapMoOHU3UPaHU HOPMU

EN 60745-1:2009+A11: 2010

EN 60745-2- 11: 2010

EK 9 BE- 88:2014

EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011
EN 55015-2:1997+A1:2001/+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Name and signature of representative authority Place and date
Ningbo
g2 - e January, 2026
T ¥ A OHFRR 5 4

KINPOW TRADING COMPANY L 1M17ED
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1784 Codus, x.K. MnagocT 1, 6yn. AHgpei Jlanues 51
Ten.: +359 2 8177600
office@generaldistribution.bg, www.generaldistribution.bg
Importator: Heli FLT S.R.L. Odai Drive, no. 157-163
Sector 1, BUCURESTI, Romania




